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To the PUBLIC, 


HE Editor flatters himſelf, that 
this little Performance in French 
and Engliſh will meet with kind Re- 
ception from the PuBL1c, being at 
once Hiſtorical, Critical and Entertain- 
m4 - and that it will be found deſerv- 

ing. of fome degree of Approbation. 
Such a vaſt Subject might have filled 
many Volumes, but it was thought 
more eligible to extract and compre- 
hend in one the molt intereſting Parts 
; of it, and thus the more to engage the 
attention of the Reader. 


This Work uſeful and agreable in 
every Reſpect, 1s within the reach of 
Every - body's Capacity, and has been 
approved of by ſeveral Perſons of taſte. 
The many ſharp and ingenious Repar— 
tees, the Anecdotes, the variety of Hif- 
torical Paſſages and noble Apothegms 
of the moſt celebrated Men which it 
contains, induces the Author to hope 
that the Succeſs will not fruſtrate his 
expectation ; relying however on the 
indulgence and impartial judgement of 
a diſcerning PUBLIC. 


& 


OMNZ TULIT PUNCTUM I MISCU3ST 
UTILE DULCI, 


| A 
SELECT COLLECTION 


"Wo | 


ENTERTAINING HISTORICAL 
TR Af C7T*8;; e. 


e 1 3+ BJ 


PAINTERS. 


VERY ugly man had himſelf painted 
A at full length, and would not pay ac- 
cording to agreement. The painter told him, 
4 Well Sir, I ſhall keep your picture.“ 
* What will you make of it ?” ſaid he. 
That gives me no concern,” reply'd the 


painter; “ I'll fet a tail tot, and that will 


* make it the picture of a monkey in full 
54 dreſs, and then I ſhall know how to diſ- 


* poſe of it. 


A PAIxrTER kept at his houſe the portrait 
of a very black man, who had not paid him 
for it. Being out of patience, he told him one 
day ; © Sir if you don't take away your pic- 
„ture, The landlord of the Blackamoor's 
Head will have it. 
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OMNE TULIT PUNCTUM QpI MISCUIT 9 
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CHAPITRE PREMIER; 
PE 107 £04 


. homme, fort laid, $etoit fait peindre en pied, 
ne voulbit pas donner le prix convenu. Le 
Peintre lui dit: Eh bien ! Monſieun, je garde ai 
„ votre figure. Qu'en ferez-2 vous 5 1 Je nen 
„„ ſuis Pas ; embarraſſe, repartit le Peintre ; je lui 
„ mettrai une queue, & ce ſera le tableau dun 
„inge habille : je ſai is d qui le vendre, 


Un Peintre gardoit cbez lui le portrait du 
homme fort noir, qui ne Vavoit point paye. 
Laſſe dattendre, il lui dit un jour:“ Monſieur, 


» ft vous ne retires votre portr ait „Hotel de la 
„ Tele noire me le demande.“ 
Us 
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A Painter had drawn after nature, a gen- 
tleman, who trifled with him about the pay- 
ment. The painter piqu'd at his proceeding. 

ainted iron bars about the picture. The per- 
ſon, whoſe features might eafily be diſtin- 


guiſhed, appeared to be in priſon. The painter = 
wrote under the picture. Remember the poor = 
Priſoner. 7 

5 | 


A PAIN TER, Who had been ruined by a 
law-fuit, employed two lawyers, the one 
gained his cauſe, and the other loſt it. He 
painted the former with a ſhirt on, and the 
latter naked, 


_ i 
ARETIN had ſpoke ill of Tintoret, a fa- Ih 
6 || mous Painter, who invited Aretin one day 
Vil to come to dine with him, in order to 
4 draw his portrait. Aretin did not fail to 
| come: But when ſeated, Tintoret drew 
(with a great deal of vivacity) a piſtol from 
under his robe, which frighteved Arctin to 
ſuch a degree, that believing Tintoret had 
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1 a mind to be revenged of him; he cryed out 
#1 with all his force, and aſked him what he 
44 was going to do; Tintoret replied in a 

1 cool manner : Don't (tir, I will 
3 ” . 0 . 

1 take your length,“ and beginning him from 


head to foot: You are, ſaid he, two lengths 
and a half of my piſtol.” Aretin having 
recovered 
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UN Peintre avoit tire, daprès nature, un 
homme de condition, qui le chicanoit ſur le prix, 
Le Peintre, pique de ce procede, peignit des 
barreaux de fer ſur ce portrait. La perſonne , dont 
il etoit aiſe de diſcerner tous les traits , paroiſſoit 
etre en priſon. Le Peintre mit au bas du tableau : 
Au pauvre priſonnier. 


* 


Un Peintre, qui avoit &te ruin? par un procòs, 
avoit deux plaideurs a repreſenter ; Pun avoit 


reuſſi dans ſon proces; Fautre Povoit perdu. II 
repreſenta le premier en chemiſe , & le ſecond, nud. 
** 

L'ARETIN ayant mal parle du Tintoret, Peintre 
celebre , celui- ci Pinvita un jour d venir diner chez 
lui afin qu'il fit ſon portrait. L'Aretin ne manqua 
pas de $'y rendre: quand il fut aſſis, le Tintoret 
tira , avec beaucoup de promptitude , un piſtolet de 
deſſous ſa robe; ce qui eporvanta tellement I Are- 
tin, que, croyant que le Tintoret vouloit ſe ven- 
ger de lui, il Secria de toute ſa force, & lui 
demanda ce qu'il penſoit faire; a quoi le Tintoret 
Ini repartit froidement:“ Ne bougez, je veux 


„ prendre votre meſure; * & commengant de- 


puis la tete juſqu aux pieds : Vous avez, lui 
„ dit il, deux longueurs & demi de mon piſto- 
„ let. L' Aretin ayant un peu repris ſes eſprits: 
Vous tes , dit-il, un grand fou. cela 
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recovered himſelf a little; © 7ou are” ſaid he, 
& great fool.” Notwithſtanding, this cauſed 
his never ſpeaking ill of Tintoret, and ever 
fince that time they lived very friendly to- 
gether, 


CH ATF ERR: 


Remarkable tracts of maternal Tenderncſs, of IF lend ibi , 
Love and Senſivility. 


LADY of pleaſure at Madrid, killed 

her gallant for proving falſe to her. 
e was taken and brought betore the King, 
to whom ſhe diſcloſed the whole affair. The 
King in diſcharging her, told her, You are 
too much in love to be in your ſenſes.” 


JE 
Tux wife of a noble Venetian having ſeen 
her only ſon dying, abandoned herſelf to the 
moſt exquiſite grief. A Fryar endeavoured 
to conſole her. Remember Abraham, (ſaid 


he) whom God commanded to plunge a dagger, 


with his own hands, into his own ſon's heart, 
and who obeyed without murmuring.“ Ah! 
Father, (replied ſhe with impetuoſity) God 
never did command ſuch ſacrifices to a mo- 
ther.“ 
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fut cauſe qu'il ne parla plus mal du Tintoret , 
& que depuis ce tems-la ils wvecurent fort bien 
enſemble. 


5 
G HA PIR E II 


Traits remarquables de tendreſſe maternelle, d' amitiè, 
d'amour, de ſenſibilitè. 


6. Courtiſanne , d Madrid , tua fon amant 

pour. une in nfdelite- qu'il lui avoit faite, Elle fut 
priſe & amenee devant le Roi , a qui elle ne 
cacha rien de Faffaire. © Le Roi, en la ren- 
doyant, lui dit: Tu as trop d amour pour avoir 


„ de la raiſon. © 


2 
* 

La femme d'un noble Venitien ayant Vu mou- 
rir ſon fs unique , $'abandonnoit aux plus cruelles 
dovieurs, Un Relivieus tdchoit de la conſoler. 
© SouVeneZ-VO1S , lui difoit-il, d Abraham, a 
„ % Dieu commanda de Plong er lui- meme le 
„ poignard dans le ſein de ſon 2 „ qui obeit 

„ fans murmurer, --- Ab mon pere, repondit- 
„ elle avec impetnofite , Dieu wauroit jamais 
„ Commands ce ſacrifice a une mere.“ 


© 
8 2 Une 


— 


12 HISTORICGCAL TRACTS, &c. 


—— — 


— —} 


— 
** 


A Young woman of Languedock, who 
had been deprived of ſeeing her ſweetheart 
for three months, met him as ſhe was going 
out. He teſtifyed the moſt tender ſentiments 
tor her, when a great ſhower of rain came on, 
The young man ſeemed uneaſy about it, and 
ſought for ſhelter. © What, you have been 
three months abſent ; (ſaid his ſweetheart to 
him in a paſſion) you love me, you ſee me, 
and you think much of the rain.” 


* 
Ar the ſiege of Chapelle in 1650, by the 
French ; a Spaniard heard that his friend had 
been ſhot by a muſket-ball in the trenches. 
He runs immediately to his affiſtance ; he 
found him ſtretched dead on the ground. 
In his firſt tranſports he caſt himſelf upon 
his friend, embracing him, in holding him 
ſome time to his panting breaſt ; and over- 


whelmed by his exceſſive grief, expired a 
moment afterwards, 


* 

M. S* * * loft one of his friends, who at 
his death, left debts and two young children, 
without a fortune. The ſurviving friend laid 
by his retinue and equipage, and went to 


lodge in the ſuburbs, from whence he went 
every day followed by a footman to the Tem- 


ple J 
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Ur Jeune Languedocienne , qui avoit été 
privee pendant trois mois de voir fon amant , 
le rencontre au ſortir de chez elle, Celui-ci * 
temoignoit les plus tendres ſentimens „ wrjautl 


ſurvint une forte pluie. Le jeune Pome e e pa- 


roifſoit inguiet, & cherchoit d Ven garantir : 
„ Quo: ! vous avez ele trois mois abſent , lui 
„ dit ſon amaile avec emportement 5 vous m'at- 
„ nes, vous me VoyeZ, & vos ſongez qu il 
75 plent ! cc ; 


5 


Av fiege de la Chopelte „en 1650, par les 


Frangois „ un Eſpagnol apprend que ſon ami 4 


ete renverſe d'un coop de mouſquet dans la 
tranchee. Il vole auſſi-tot d ſon ſecours ; il be 
trowve mort, W ſur la ponſiere. Son Pre- 
mier mouvement eſt de ſe jetter ſur ſon ami; il 
Leine 400, le tient quelque 1cms preſſe contre ſon 
& accavle de fa propre doulenr , 


i expire un moment dpròs. 


— — 
75 


M S 4 * 


: * perd u. ami qt „en mourant, 


laiſſe des dettes & deux enfaus en bas dge ſons 


biens; Pam 5 Ini ſurvit retranche ſon train, 


fon equipage, & va ſe loger dans un fauxvourgy 
dou tous les Sl il venoit , ſuivi d'un laquais, 
ar Palais, & y rempl. ſoit les devoirs de fa 
charge, 1! eft auſi-tot joupgonne d'avarice , ae 

mauvaiſe 
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ple; and there did the duties of his charge. 
he was immediatly ſuſpected of avarice, bad 
conduct, and calumniated on every ſide. Fi- 
nally at the end of two years M. S* ** re- 
appears in the world. He had accumulated 
by his ſparingneſs, the ſum of twenty thou- 
ſand livres which he had placed in the funds 
for the benefit of his friend's children. 


ExpAamipas of Corinth drawing near his 
end, and leaving his mother and daughter 
expoſed to the greateſt indigence. Atwhich, he 
was not the leaſt alarmed, judging well of the 
ſincerity of Arethus and Charixenus, his faith- 
ful friends, by his own ſentiments. He made 
awillwhich never ought to be forgot. Ileave 
to Arethus to nouriſh and entertain herdecently 
in her old age. To Charixenus, to have my 
daughter married, and to give her the greateſt 
portion he can afford, and in caſe either of 
the two ſhould die, I ſubſtitute, the whole 
ſhall devolve to the ſurvivor. Thoſe two 
friends of the virtuous Endamidas ſhewed 
themſelves worthy his confidence. Arethus 
had the daughter of Endamidas married the 
fame day with his own, and gave them equal 
Portions. | 

Ix the time of Abbot Rance, a poor prieſt, 


from Lile, preſented himſelf to be received 
| at 


© 


8 
* 
99 
wo * 
* 
12 
9 
2 
*. 


PPV GEEOTDy 
> 


— #5 S fs 7 
* Nt 0 . uy SEN 
EF Av 
— r k 2 


F 
* 
us 


1411 wc YET ox: ER 


2 


— Ty wo qua= EF —- 


— 


1 
=. 
1 
— 4 e 
4.4 2 
E 
1 
2 
"4's 
+ 
* 
» * 
_ 
„ 
£* 6h 
* 

* 
. 
: do 

A, 2; 
Lol 
5 
2 
— 
2. 4 
o 


of 
= 
£ 
wY 
* 
2 
8 
75 
9 
8 
8 
. 
* 


EY 


N 


F * 
S Seat ee ts 
"Xx" - i WET cog ed 4 0 
3 WE, 

CONE nn 


W . * 
tb LET OS 
. 


* Ts. 3 fo ISS OR 
Co at WY "AR Xgl or 
. „ 


Bo 


ener, de.. 1 


1 


mauvaiſe conduite ; il eft en butte d toutes les 
calomnies. Enfin , au bout de deux aus, NI. F. 
reparoit dans le monde. Il avoit accumule une 
ſomme de vingt mille livres, quil avoit place 
au profit des enfans de ſon amt. 

** 

END AMI DAS, de Corinthe, touchoit d a 
derniere beure , & laiſſoit ſa mere & Ja 15 
expoſees d la plus cruelle indigence. Il nen fut 
point allarme ; il jugea des cœurs d Arethus & 
de Charixene , ſe fideles amis, par le ſien Pro- 
pre. It fit ce teflament , qui ne doit jamais tre 
oublie : © Fe legue a Arethus, de nourrir ma 


„ mere & de Pentretenir dans ſa vieilleſſe. A 


„ Charixene , de marier ma fille, & ade lui 
„ donnern la plus groſſe dot qu il pourra; &, 
„ en cas que Fun des deux vienne d mourir , 
„ Je ſubſtitue en ſa part celui qui ſurvivras Ces 
„ deux amis du vertueux Endamidas ſe montre- 
„ rent dignes de leur ami. Arethus maria la fille 
„A Endamidas le meme jour que la fienne, & 
„ leur donna une egale portion de ſou bien. © 


* 


Du tems de F Abbe de Rance,, u1 parwre 
Eccltji laftique de Lille Setant preſents pour tre 
recu a 1 Trape, F Abbe aſſembla ſes Religieux 
pour demanaer leur avis, parce que ce bon Pre- 
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at La Trappe, the Abbot had all the Convent 
aſſembled for to have their advice; as this 
good prieſt had his left arm broke, would be 
a burden to the Monaſtery; having begun 
according to cuſtom by receiving their votes 
by the laſt of the frerernity, who told him, 
«& will tell you, Father, that I would ad- 
viſe you to accept of this man, whom God 
has called, as ſoon as poſſible ; and if he 
cannot work, we ſhall every one of us do it 
for him.” The whole Chaptcr applauded 
this advice, and the petitioner was received 
with unanimous conſent. 


RC 


A Max condemned to die, found a truſty 
friend to bail him, in order that her might 
ſettle his affairs; but as he returned, Denis 
the Tyrant admiring the confidence of the 
one, and the fidelity of the other, pardoned 
the condemned : And for a recompenſe, I 
require of you, (ſaid he) to be received as a 
third perſon in your friendſhip. 
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BLAxcne Queen of France not being in 


a ſtate of giving the breaſt to her ſon Saint 
Louis, whom ſhe ſuckled. A Lady at Court, 
who alſo ſuckled her own child, was molli— 
fied at ſceing the young Prince cry for drink, 
and gave him the breaſt, The Queen, as 
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ire ayant le bras gauche rompu, ne pouvoit man- 
quer d'etre a charge au Monaſtere, ayant commence 


ſelon la coutume a recueillir les voix par le dernier 


des Freres , le jeune Religieux lui repondit : „ Fe 
vous dirai , mon Pere, que mon avis ſeroit de 
recevoir au plutot cet homme que Dieu appelle ; & 
Sil ne peut travailler, nous le ſervirons tous. „ 
Le Chapitre entier applaudit a cet avis, & le poſ- 
tulant fut recu dune voix unanime. 


* 


Un Homme, condamne a mort, trouva un ami 
aſſez hardi pour le cautionner , afin qu'il et moyen 


d aller donner ordre a ſes affaires ; & comme il 
Fut de retour, Denis le Tyran admirant Paſſurance 


de Pun, & la fidelite de Pautre , pardonna att 
coupable : „ Et, pour recompenſe , je vous de- 
mange , dit-il , d'etre recu pour troifieme dans vo- 
tre amitte, 


* 

LA Reine Blanche etoit hors d'etat de donner la 
mammelle a ſon fils Saint Louis, qu'elle nourriſſoit. 
Une Dame de la Cour, qui allaitoit auſſi ſon enfant, 
fut attendrie en voyant le jeune Prince pleurer de 
foif ; & elle lui donna d teter. La Reine, au ſor- 
tir de ſon acces, demanda ſon fils, lui preſenta la 

C mammelk ; 
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ſoon as ſhe recovered of her fits, aſked for 
her ſon in order to ſuckle him, but the child 
having already taken ſufficiently would not 
have any; the Princeſs doubting the reaſon 
thereof, ſeemed to be forry that ſhe did not 
know to whom ſhe was obligated for ſo ſignal 
a ſervice rendered to her ſon Sering her illneſs. 
The Lady thinking to make her court to her, 
acknowledged that the tears of the young 
Prince touched her in ſo feeling a manner, that 
ſhe could not reſiſt ſatisfying his defires. Blan- 
che looked at her in a diſdainful air, after- 
wards thruſting her finger into her ſon's 
mouth, made him caſt up all he had taken, 
This violence aſtoniſhed all thoſe that ſaw ir, 
and the Queen 1n order to put a ſtop to their 
amazement, ſaid that ſhe could not ſuffer that 


any other woman ſhould have a right to diſ- 6 


with her the quality of a mother. 
* 


EvERY one knows the repartees of My 
Lord .. . to Miſs ... . whom he paſſionately 


loved. One evening as he was with her in 


the park. What fine weather ! (ſaid ſhe) 
What ſerenity ! What a fine ſky !” © Hold 
your tongue, (ſaid he in a paſſion) it is not 
in my power to give them to you. 
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mammelle; & Penfant raſſahe la refuſa ; cette 
Princeſſe en ayant Joupgonne , la cauſe feignit dE 
tre faichèe de ne pas ſavoir a qui elle etoit redeva- 
ble de ce bon office rendu a fon fils durant ſon mal. 
La Dame croyant faire Ja cour , avoua que les lar- 
mes du petit Prince Favoient f ſenfiblement tou- 
chee , qu elle n'avoit pu Sempecher de ſatisfaire à 
fon beſoin. Blanche la 7 d'un air dedaig- 
neux; puis enfongant ſon 24 dans la bouche de 
fon fils „elle le contraignit de rendre tout ce qu 4 
avoit pris. Cette violence donna de Petonnement 4 
ceux 3 la dirent; & la Reine, pour le faire 

„dit: ,, Quelle ne pouvoit fougrir qu une 


=D. ' femme elit droit de lui diſputer la qualite de 
mere.” 
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y our le monde connoit ce mot de Milord .... 
ly & : Mademo elle « ++ + qu tl aimoit paſſiounement. Un 
in © for qu'il etoit avec elle dans un parc: „ Le beau 
e) ems, ai foit-elle 3 quelle ſerenite ! Le beau Ciel!“ 
14 Tais toi, $ecria-t-il avec tranſport , je ne puis 
\ot te le donner. 


* 


NG | UxE 


— 


zo HISTORICAL TRACTS, &c. 


r 


—ñ 


A Youxs woman having a prating ſweet- 
heart, impoſed upon him an abſolute and an 
unlimitted ſilence, which he ſtrictly obſerved 
during two whole years, which made people 
believe, that he became dumb through ill 
neſs. One day being in a full afſembly, his 
miſtreſs, who, in thoſe times, when love was 
made in a myſterious manner, was not known 
for ſuch a perſon, boaſted that ſhe could cure 
him immediately, which ſhe did by the 
word: Speak. 


A Max deeply in love with a young wo- 

man, was obliged, 7. order to ſee her at 
night, to place a plank from his window to 
that of his ſweetheart's; he related this prow- 
eſs to one of his friends, who remarked to 
him the greatneſs of the danger: * Ah! 
without doubt, (ſaid the other) the danger 
is frightful in coming back.” 


. 


| HENRY IV. of France was ador'd. As a 

| mark of the tenderneſs that his people had 

| for him is found in a letter he wrote to the 

| Dutcheſs of Beaufort.“ I have received, 

| (fays he to her) a comical compliment at | 
church. An old woman, eighty years of 
age, took me by the neck and kifſed 1 
as not the firſt that laughed at it.“ 


CHARLES 
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UNE jeune perſonne ayant un amant babillard, 

lui impoſa un ſilence abſolu & illimitè, qu il parda 
i fidelement deux ans entiers , qu 01 Ie crut devens 
muet par maladie. Un jour , en pleine aſſemble , 
ſa maitreſſe qui J dans ces tems on amour fe faiſoit 
avec 0 oth , n'etoit point connue pour telle, ſe 
vanta 1 le guerir ſur le champ, os le fit avec ce 
ſeul mot: Partez, 


* 


UN homme &perdument amoureur - d'une jeune 
perſonne , etoit force, pour aller la Boi 2 7 
dant la nuit, de Place us Nee unf 
dont Pautre extremite portoit ſur la f 
chambre de ſa maitreſſe : il racontoit cette pre 4 
n de ſes amis, qui lui fit remarquer 1a as 
ay 2 1 „ Ab, ſans doute „ dit autre; 
danger eff eft affrenx en revenant.' 


S 

HENRY IV. etoit adore. Une marque de la 
tendreſſe qu'avoit pour lui ſon peuple , je trouve 
dans le trait qu'il rapporte dans une lettre &crite à 
la Ducheſſe de Beaufort. 55 Pai regu, lui eci- 
vort-il, un plaiſant tour a I Egliſe. Une vieille 
femme, dgee de quatre-vingt ans, m e/t venue 
prendre par la fete „ & ma baiſe; je nen ai pas 


11 le premier. | 
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CHARLES V. being ſolicited to ſatisfy, the 
inclination that he had towards the wife of 
one of the beſt officers in his army. © God 
forbid, (ſaid he) that I ſhould offend the 
honour of a man, who defends mine, ſword 
in hand.“ 


| * 


Tu Great Guſtavus taught the art of war 
to all Europe; and we can apply to him, 
thoſe words of Florus, concerning the third 
King of Rome ! Hic omnem militarem diſcipli- 


nam, artemgue bellandi condidit. Returning one - 


day from an attack, where he was expoſed 
for five hours to a terrible fire, Gaſſion told 
him, that the French would fee with difplea- 
ſure their Sovereign run ſo many dangers. 
« The Kings of France (replied Guſtavus) 
are great Monarchs; and as for my part, am 
a fortunate ſoldicr.” N 


* 
Pop Pius the V. ſaid, that when he was 
a Fryar he hoped to make his ſalvation, but 
when Cardinal, he trembled greatly for it: 
But having become Pope, that he deſpaired 


of it, unleſs God had infinite treaſure of 
mercy, 
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ON preſſoit Charles-Quint de ſe Borer ak pens 
chant qu'il avoit pour la femme d'un des meilleurs 
Officiers de ſes armees. © A Dieu ne plaiſe , dit- 
„ il que Joffenſe Fhonneur d'un homme qui defend 
„ le mien Fepee d la main. © 


* 


LE grand Guſtave a appris Ia guerre & Eu- 
rope; & on peut lui appliquer ces paroles de Horus 


ſur le troiſieme Roi de Rome! Hic omnem 


militarem diſciplinam, artemque bellandi con- 
didit. Revenant un jour d'une attaque , oh il avoit 
ete expoſe cing heures de ſuite a un feu terrible, 
Gaſſion lui dit que les Frangois verrotent avec 22 

plaiſir leur Souverain courir dauſſi grands riſques. 
„Les Rois de France, repondit Guſtave , ſont de 

Sora Monarques ; & moi, je ſuis un lat de 
ortune.” 


Re 


LE Pape Pie V difoit , qu'etant Religieux il 
avort eſpere de faire ſon ſalut; que devenu Cardinal , 
il avoit bien tremble: mais qu etant Pape, il en 
aeſeſperoit , fi Dieu navoit des treſors inſinis de 
miſericorae. 


HAT 
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CHAP IHR II. 


A Play of Words, Ambiguous Terms, Puns, and Paſquils, 


FAMOUS Phyſician, who was a Hu- 

gonot, being converted, told Sully : 
riend, your Religion is very ſick, fince 
the Phyſicians have given it up.“ 


2 


1 0 


A GENNTLEMAN of Britainny told the 
Marſhal of Meilleray, who he thought did 
not treat him well: © If I am not a Mar- 
ſhal of France, am of a wood of which they 
are made,” © You are in the right, (ſays 
the Marſhal) and when they will make any 
wooden ones, you may have pretentions 


thereto,” 


Tu Abbot Duperron having vanquiſhed 
Dupleſſis Mornay, whom they called the Pope 
of Hugonots ; Henry IV told the Duke of 
Sully; Tour Pope is caſt dozon. © Sire, (re- 
plied the Duke) you call him Pope in a joke, 
and for proof that he is one, he will make 
Abbot Duperron a Cardinal.” Tis certain 
the victory he had gained, was worth to him 
« Cardinal's Hat. 
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Jeux de Mots, Equivoques , Pointes, Paſquinades. 


| | | N Medecin fameux, qui etoit Huguenot , 
» Setant converti , dit a Sulli: ,, Mon ami ta Re- 
gion oft bien malade; les Medecins Fabandonnent.” 


5 


Un homme de qualite , de Bretagne, dit au 


* Marechal de la Meilleraye „ dont il ne . trouvo 


pas bien traite : ,, Si je ne ſuis pas Marechal de 


$ France , je ſuis du bots dont on les ſait. Vous 


3 avez raiſon , lui dit le Marechal; & quand on 


; en fera de bois, vous y Pourrez pretendre.” 


Las BE Duperron ayant vaincu Dupleſſis Mor- 


1 nay, qu on appelloit le Pape des Huguenots, Heng IV 
Y 4 au Duc de Sulli: Votre Pape a été terraſſé. 


„ Sire; repondit le Duc, vous l appellez Pape en 


? I riant : prevve qu'il Feſt, Ceſt qu'il fera Abbé 


Duperron Cardinal.” En effet , la victeire qu'il 
remporta lui valut le Chapeau. 


* 


D PEXDANT 
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WIIIST the Mayor of a little city in 
France was harranging Louis XIV, an Aſs bes 
gan to bray; the King told . Silence 
that aſs. The poor orator believing this to 
be addreſſed to himſelf, ſtop'd quite fhort 
and entirely diſconcerted, quitted his dif- 
courſe, and as he retired, told the King 
« That it put him into the greateſt de- 
ſpair for being ſo ineloquent, and to have diſ- 
pleaſed him.” The King could not help 
laughing at this ambiguity ; and ſent word to 
the Mayor that he might be aſſured of his 
being very well ſatisfied with him. 

— 

TE Duke of Otleans heared a Nobleman 
of the Court with his hat off. He told him 
in converſing with him, that he had a great 
eſteem for his relations: The Nobleman re- 
plied, My Lord, I perceive you love them 
them better roaſted than boiled. 


* 


SEDILLO a Spaniard returning from Paris, 
in the time that every one wore boots, and 
as he was going to Madrid, met a Frenchman 
on the road, whom he knew in Spain, and | 
aſked him where he was going? The French- 
man told him: I return to Paris.“ “ And 


8 
7 


what will you do there ? (replied the Spa- a 
niard) You can find none there; for every 


one was booted when I departed from thence. 
A Joc- 
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PENDANT gue le Maire d'une petite Ville ha- 
ranguoit Louis XIV, un dne vint d braire 3 le 
Roi dit: Que l'on faſſe taire cet ane. Le 


| pawore harangueur croyant que cela g adreſſoit q lui, 


reſla court, & tout deconcerte , abandonna for al 5 
cos, & Sen alla en diſant au Roi : ,, Qu il Etoit 
au dejeſpoir d avoir fi peu d eloquence , & de lui 
avoir deplu. „Le Roi ne put S'empecher de rire 
de cette equivoque , & fit dire au Maire qu'il ſe 
raſſurdt , & qu'il etoit tres-content de lui. 


MoxsIEUR le Duc d'Orleans texoit un Sei- 
gneur de la Cour nue lete au ſoleil; il Ini dit 
dans la converſation , quit aimoit beaucoup ſes 


amisz ce Seigneur lui re port adit: : AMoifieur, je 


ir appereots que vous les aiimes mieux rotis que 


 boulllis.” 


Pw. * 
— 
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SEDILO, Eppagnol, revenant de Paris, at 
FeMS que tout le monde Por toit des bottes , S Hen 


allant a Madrid, rencoutra fur ſon chemin un Fran- 
gois qu'il avoit conn en Espagne , & lui demanda 
ol il alloit, le Frangois lui dit : Je mien re— 
8 !/ourne d Paris. At, 


qui. ferez-wVous , Lui repon- 


8 4 PEfpagaol ? Vous n'y trouueres Plus Fe, Joane 3 ; 


C45" Fou le 1m914e etoit botts ' quad j; en [us parti.” 


D 2 


— 22 * 


J — 
— 


=" _ 
— V = * 1 
LA 


2 : 2. wad. era. a ds 
. EE TE DT ED rr 


AC. ded 


Z —— 
— 2 - — * 
a — r e „ 
—— <CR - 


— 


— — 


EY * 
_— — — _— hd NEE PI II — 
6 - 


28 H1sTORICAL Tracts, Cc. 


—_ 


A JockEy ſelling a horſe, ſaid; “ Sir, let 
him be examined, I will warrant him with- 
out a fault,” The horſe was found to be 
blind, the buyer would oblige. him to take 
him back, but the jockey ſuſtained that they 
could not oblige him to it, ſeeing that 5 

ave him notice that he was blind, in ſaying, 
« Make him ſee, and I will warrant him 
without any fault.“ 


De 


LEsDIGUIERES Grand Conſtable of France, 
having formed the ſiege of Gavi ; an officer 
came to repreſent to him, that in the time of 
Francis the firſt, the famous Redbeard Bar- 
berouſſe could not take that place, though he 
was maſter of the River Genes. The Grand 
Conſtable who was then above eighty years 
old, replied, * Gavi could not be taken 


by Barberouſſe, but with the aſſiſtance of 


God, Greybeard will take it.” The city and 
citadel ſurrendered in a very ſhort time, 


* 


HEN RV the II. Duke of Momarancy, 
drawn into the revolt of Monſieur, the King' 5 
brother was taken at the battle of Caſtle- 
naudry. His ſurgeon told him, that none of the 
ſeventeen wounds he had received were mor- 


tal. 
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UN M: uquignoa vendant un cheval , dit: Mon- 
fear , faites le voir, je le garantis ſans defauts. 


e cheval ſe trouda aveugle; Pacheteur voulut 


Pobliger de le reprendre ; mais le Maquignon 


ſoutint qu o ne pouvott Pas 45 traits. puife | 


2 I avoit averti qu'il etoit ave: 4ge , en a ant: 
Tales le voir, je le garantis ſans defauts.” 


ILE Connetable de Leſdiguieres forme le fiege de 
Gavi ; un Officier vient lui repreſenter que , du 
tems de Frangois premier, le fameux Barber ouſſe 
a avoit pu euch celte place „ quoigu'il ſut maitre 
de la riviere de Genes. Le Connetable , qui avoit 


= alors plus de quatre-vingt ans, rEpondit : * N 


bien, Gavi na pu etre pris par Barberouſſ 3 ; 
mais, Dieu aidant , Barbe priſe le prendra. La 
Ville & le Chateau 1 rendirent en fort peu de tems, 


2 — 
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Hurt II, Duc de Montmorenci , entraine 
dans la ele de Monſieur , frere 4; Rat, eft 
Pris au combat de Cauſtelnaudari. Son Chirurgien 
tut diſoit que, des dix-ſept bleſſures qu'il venoit de 
recevoir , aucune n'etoit dangereuſe : „ Mon ami, 


repondit 
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tal. Friend, (ſaid the Duke) you have 
forgot your buſineſs; for I can aſſure you, 
that there 1s not the leaſt but what proves 


mortal. 
2 


85 


A Yovuxs widow wept . bitterly for the 
death of her husband ; they endeavoured to 
conſole her: “ No, aid ſhe, let me cry 
enough, then I ſhall think no more of it. 


id, þ _ 
5 ww 


A Max blind of an eye, laid-a wager with 
another that he had a good fight, and thar 
he could ſee better than him: The wager 
was accepted. I have gained, ſaid the 
man with one cye; for I ee you have two 
eyes, and you ſee I have but one.“ 

JS 

A Covunrtxy clown went to ſee his Attorney, 
and told him; „I would be glad to diſ- 
charge what I owe you, but I have got no 
money. The Attorney replied, ** That he 
muſt be very poor, ſince he had nothing. The 
countryman made anſwer ; “If you will take 
a hare, I will give you one.” * That I will, 
(ſaid the other,) I ſhall take it. The pea- 
fant replied ; „Lou can do more than my 
dog, who hunted yeſterday all day and could 
not catch a ſingle one.“ 
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repondit le Duc, vous ave oublie votre metier ; 
car fe puis vous aſſurer qui ny en a pas une e ſeule; 
uſqu'd la plus petite , qui ne ſoit mortelle,” 


UNE veuve de fraiche date pleuroit avec une 
rrande abondance de larmes la mort de fon epoux z 
on voulut la conſoler: „ Non 3 dit-elle, laiſfez- 
moi pleurer tout mon ſoul ; apres cela je ny penſe- 


rai plus.” 
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UN borgne gageolt contre un homme qui avoit 
vonne due, quil vo plus que lui. Le Pari eſt 
al cepte, „ Jai gagne, dit le borgne, car Je vous 

vois deux Veunr , vous ne meu VoyeL Qu un. 


Un Pay/an alla trouver fon Procureur , & lui 
diu: Fe voudrois bien Macquitter de ce que 
„ Je vous dois; mais je ai point d'argent. © 
Le Procureur lui dit, qu'il etoit bien pauv/e 
Sl mwavoit rien. Le Villageois lui repondit : 


5 „le donnerai. Oui da, je le prendrai, 
dit autre. Le Payſan lui repartit : © Vous feriez 
„ donc plus que mon chien, qui chaſſa hier toute 

„ la journee , & ne put jamais en prendre un 


„ ſeul.“ | 
Ux 
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„ Si Tous voulez prendre ua lifore , je vous 
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A Man who had a very flat noſe, having 
ſneezed in the preſence of a jeſter, who ſa- 
lvted, and added, “ God preſerve your fight.” 
He who ſacezed, being ſurprized at this 
wiſh, aſked him the reaſon of it? © Becauſe 
(replied the jeſter) your noſe 1s not fit to 
wear ſpectacles.” 

* 


THE Prince of Guimenè ſeeing a man with 
a tattered pair of breeches, coming into his 
wite's apartment, aſked Madam de Guimene, 
what he came to do there? © He teaches me 
Hebrew, ſaid ſhe.” «© Madam, (replied M. de 
Guimene) he will ſoon teach you to ſee his 


backſide.” 
—.— 


CAR DIN AL Janſon having obtained the 
Purple, happened to be one day at a public 
inn at Lyons; he ſent to know if there was 
any ſtranger there who would dine with him: 
They brought him an anſwer, that Mr. Boi- 
leau Deſpreaux juſt arrived : He ſent to invite 
him. During the repaſt, after they had ſpoken 
of different ſubjects, Mr. Janſon aſked Boi- 
l:au his name, which having been told him. 
« Ah! fie for ſhame, (cried M. de Janſon) 


what an ugly name that is! Sir, I would ra- 


ther be called Drink-wine than Drink-water.” 

Boileau aſked him in his turn, what his name 

was; M. de Jauſon havi ing told him.“ What, 
(ſaid 
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UN homme , dont le nez etoit fort camard, 
tant venu d éternuer en preſence d'un railleur ; 
celui-ci le ſalua, & ajouta , Dieu vous con- 
ſerve la vue. Celui qui venoit d'eternuer , furs 
pris de ce vœu, lui demanda pourquoi il le 
faiſoit ? © Parce que, rapondit le railleur , votre 
„ nez neſt pas propre a porter des lunettes.” 


2 
LE Prince de Guimene woyant entrer dans la 
chambre de ſa femme un homme avec un haut- 
de-chauſſe tout dechire, demanda a Madame de 
Guimene ce quil y venoit faire: * Il me montre 
» PF Hebreu, lui ditrelle.— Madame, reprit M. de 


„Guimenè“, il vous montrera bientot le der- 


„ Tires” 
* 

Lt Cardinal Fanſon , avant d'etre parvenu d 
la pourpte , ſe trouva un jour a Lyon dans une 
Hotellerie publique ; il fit demander Sil ny avoit 
pas quelque etranger qui wvoulit diner atec lui: 
ou lui rapporta que M. Boileau Deſpreaux ve- 
noit darriver. II Fervoya inviter. Durant le 
repas , opres qu'ils eurent parl? de diverſes cho- 
fes, M. Junſon demanda d Boileau. comment il 


fe nommoit; celui-ci gyant dit ſon nom. Ab 


„i Secria M. de Janſon ; quel vilain non! eft= 
„ la! Monſieur, jaimerois mieux vie noms 
„ mer Bois-vin que Bois-Peau.” Boileau Ii de- 
manda d ſon tour quel nom il portoit; M. de 


E Fanſon 


i. 
— 
— 


34 HisToricart Trxacrs, &c. 
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— 


(ſaid Boileau, with aſtoniſhment) is that your 
name? Ah! Sir, belive me, change that 
name, and have yourſelf rather called 7% 
Hower, 

* 


LAvau was director of the French aca- 
demy, at the death of Corneille, Racine was 
made director the next day. They both pre- 
tended to have a rightto make the interrment 
of the deceaſed. The diſpute was hot, and 
Lavau gained it, upon which Bonſerade ſaid ; 
& If any one could pretend to the honour of 
interring Corneille, it muſt be Racine : Ne- 
verthelefs he did not do it.“ 


Moxs1tvur de Baſſompierre being priſoner 
in the Baſtill, paſſed his time in reading and 
writing : One day Melville, who was his ſc- 
cretary, finding him reading the Holy Scrip- 
ture, told him; What do you look for in 
that book, my Lord? © I look, replied he, 
for a paſſage that I cannot find.” He meaned 
that he would be glad to get out of the place 
where he was. 


A Man being admitted to take an oath, 
told the Judge, that he did not know how to 
ſwear ; but, added he, © My ſon the Grena- 
dier will acquit himſelf of it wondertully 
well, I will go and look for him.” 
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Janſon s'blant nomme : „ Quoi! dit Boileau ! 

0 7 4 4 ? ; la 2 Ah 
„ faiſant Petonne, c'eſt la votre nom. , 
„ Monfieur , croyez-moi , changes ce nom la, & 
„ faites-vous nommer plutot Fean-farine.” 


* 

LAvAu etoit Directeur de P Academie Fran- 
Coiſe, d la mort de Corneille. Racine fut fait 
Directeur le lendemain. Ils pretendirent tous deux 
avoir droit de faire faire le ſervice du mort. 
La diſpute fut vive, & Lavau Pemporta ; ſur 
quoi Benſerade dit : “ Si quelgu'un pouvoit pre- 
„„ tendre d F'honneur denterrer Cornceille , Cetoit 
„ Racine; cependant il ne Fa pas fait.“ 


ew 
Moxs1tur de Baſſompierre étant priſonnier d 
la Baſtille, paſſoit le tems a lire & d ecrire. 
Un jour Maleville, qui &oit fon Secretaire , le 
trouvant qui lifſoit FEcriture Sainte, lui dit: 
Ne cherchez-vors dans ce livre la, Monſei- 


gneur.—-Je cherche, lui repondit-il , un paſſage que 


je ne ſcaurois trouver.” Il vouloit dire qu il elit 
bien voulu ſortir Hoy il etoit. 


E 
Un homme ayant &te admis d faire ſerment , 
repondit au Juge, qu'il ne ſfavoit point Jurer ; 
„ mais, ajouta-t-il, j'ai mon fils le Grenadier 
zui gen acquitte d merveille ; je vais le chercher.” 


P. 2 
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Ax Abbot had a law-ſuit, which he loſt ; 
{ome one having told him that his cauſe was 
good for nothing, and that he had loſt it by 
all the voices: You are miſtaken, replied 
he, it was by all the whole ſum ; for all my 
Judges ſlept at the pleading,” 


* 


TRR great Prince of Conde being requeſted 
by Anthony Pion his Gardener, to be God- 
father to his child, who was a boy : The 
Prince willing to be merry, gave him the 
name of the Saint of the SY which was 
called Saint Maur, ſo that they could not pro- 
nounce the name and ſurname of the child 
without ſome difficulty. 


* 


Ix the diſputes between M. de Meaux, and 
M. de Cambrai, in regard to the affairs of 
quietiſm, a Cardinal being charged to make 
his report thereof, was very tired of all this 
quarrel, He was then incommoded with a 
malady, for which the Surgeons made uſe of 
a kind of tent, which they call Cambrick or 
Cambrai. The Cardinal, with the pains of 
the operations, cried out, What, as yet 
Cambrick ? W hat Cambrick every where ?” 
{alluding to the Biſhop of Cambrai.) 

* A May 
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UN Abbe avoit un proces qu'il perdit ; quel- 
qu un lui ayant dit que ſa cauſe ne valoit rien, & 
gu il Favoit perdue tout dune voix: „ Vous vous 
lrompeꝝ, repondit-il, ce fut tout d'un ſomme; car 
tous mes Fuges dormoient d Paudience.” 


2 


LE grand Prince de Conde ayant été prie par 
Antoine Pion, fon Fardinier , d'etre le parrain de 
ſon enſunt, qui etoit un gargon ; ce Prince voulant 
e rejouir , donna d lenſant le nom dis Saint de la 
Paroiſſe , qui Etoit Saint Maur ; ainſi on ne pou- 
doit prononcer le nom & le ſurnom ae lenſant fans 
reſſeutir un certain embarras. 


* 


Daxs la diſpute entre M. de Meaux & M. de 
Cambrai, au ſujet de Paffaire du Quietiſme , un 
Cardinal, charge d'en faire ſon rapport, &toit fort 
las de toute cette querelle, I etoit alors incommode 
une maladie pour laquelle les Chirurgiens ſe ſervent 
une eſpece de lente, qu'ils appellent du Cambrat. 
Le Cardinal, dans les douleurs du traitement, Se- 
crioit: „ Encore du Gambrai ; quoi du Cambrai 
par tout i- 
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A Man aſked charity of a gentleman, who 
in his turn aſked him, who he was. I am, 
faid he, a poor Muſician.” The gentleman 
made him dine with him: After the repaſt, 
he made his children come to fing before him, 
and prayed him to fing along with them. 
« Did I not tell you, replied the other, that 
I was but a poor Muſician ? I do not under- 
ſtand any thing of it.” 

wed Fs 

Tux famous Ninon was in love with the 
Marquis de Villarceaux, which exceſſively 
grieved Madam de Vi.larceaux his ſpoule ; 
who having one day a numerous company, 
they aſked to ſee her ſon; he ſoon came in 
with his preceptor ; his wit was much praiſed, 
and the mother willing to confirm the good 
opinion they had of him, defired the precep- 
tor to aſk him ſome queſtions upon the laſt 
inſtructions he had received. Come, Sir, 
ſaid the grave Pedigogue: Qyem habuit ſitc- 
ceſſorum Belus Rex Afſyriorum ® Ninum, an- 
twered the young Marquis. Madam de Vil- 
larceaux ſtricken with the likeneſs of that 
name, with that of Ninon, ſaid in a warmth, 
Indeed Sir, you give my fon fine inſteuc- 


tions, in e him up in the knowledge 
of his father's follies!“ In vain the tutor 
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R 


Un homme demandoit la paſſade a un Gentil- 
homme , qui, @ ſon tour lui demanaa ce qu Wu ect. 
» Fe ſuis, lui dit-il, un parore Myſicien.” Le 
gentilbomme le fit diner avec lui. Apres le repas, 
il fit venir ſes enfans , les fit chanter devant ll, & 
Pinvita-a chanter avec eux. ,, Ne vous ai-je pas 
dit, re pondit Pautre , que. J'etois unn pauure Muſ- 
rien? Je ny eulends rien. 


Le Marquis de Villarceans etoit aimd 4 Maon. 
Madame de Villarceaux en toit furienſe ; elle avoit 1 
un jour bea coup de monde cher elle. On deman:te | 
a voir fon fils. I parnt arcompag ie de fon Pre- 
cepleur. On loud fon efprit : la mere vouut j uſti- 
fer les eloges. Elle pria le Precepterr dinterroger 
= ſon fils fur les dernieres choſes qu 71 avoit apprifes. 
1 Allons , M. le Marguis, dit le grave Peda- 
 gogue;”--Quem habuit ſucceſſorem Belus Rex 
Atlyriorum ? Ninum, repondil le jeune Marquis: 
Madame de Villarceaux , frappee de la reſſeinbluuct 
de ce nom avec celui de Ninoa , ne pat fe contenir. 
»» Voila, dit-elle , de belles inſtructions a donner d 
mon fils, de Pentretenir des folies de ſon pere !” 
Le Precepteur eut beau proteſter qu'il ny entendbit 
: point 


a. 
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proteſted, that he meant no harm ; nothing 
could appeaſe her. That ridiculous ſcene 
was ſoon ſpread over the whole town, reached 
the ears of Ninon and greatly diyerted her. 

: * 

A Yovuxs man being arreſted one night by 
ſome ſoldiers of the watch, was aſked whe- 
ther he had any arms about him, he coolly 
anſwered : „Gentlemen, fince you ſeek for 
arms, I pray you to redeem my {word which 
J have left in pawn at ſuch an inn. 


* 

Ox E Le Payis having had ſome debate 
with Liniere told him that he was a fool in 
four letters: And you, anſwered Liniere, 
you are one in a thouſand letters you have 
compoſed.” 

S 


Ax Eccleſiaſtic who had more pride than 
merit, had been lately raiſed to a Cardinalſhip, 
Marforio was repreſented holding the coat of 
- arms of that new Cardinal, with a large hat. 
Paſquin the public Cenſor faid ; “ There is a 
great hat for a very little head.” 


— 
SIGNORA Camilla, Siſter to Sixte V, and 
who had been formerly a waſher- woman be- 
eame a princeſs; the next day Paſquin ap- 
| peared 
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point malice; rien ne fut capable de Pappaiſer. Le 
ridicule de cette ſcene ſe repandit dans toute la Ville; 
il parvint a Ninon , qui en rit beaucoup. 


Un jeune homme ſe veyant faifi la nuit par des 
Archers du Guet , qui lui demanderent Sil #'avoit 
point Parmes , leur reponait : ,, Meſſienrs , puiß 


que vous cherches des armes, je vous prie de re- 
tirer mon epee qui eft engagee en telle Hotellerie.” 


LE Payis ayant eu diſpute avec Linibre, li dit 
qu'il etoit un fot en trois lettres: ,, Vous en es 
un, vous, lui repondit Liniere, en mille lettres 
gue vous ave compoſees.” 


JS * 

UN Eccleſiaſtigue, qui avoit plus dorgueil que 
de merite , venoit d'etre eleve ay Cardinalat. Mar- 
forio fut repreſente tenant les armes de ce nouveau 
Cardinal, avec un grand chapeau. Paſquin faiſant 
fa fonction de Cenſeur public, lui difoit : Voila un 
grand Chapeau , pour une bien petite tete.“ 

* 

LA Signora Camilla, ſeur de Sixte V, & qui 
avoit fait autrefois la leſſrve, étant devenue 
Princeſſe, on vit, le lendemain , Paſquin avec 
ue 
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peared in public with a dirty ſhirt ; Marforio 


aſking him the reaſon of ſuch a negligence ; ; 


It is, faid he, becauſe my waſher-woman 
is become a Princeſs.” 


— &; 
4 


A Roman Prince cauſed the Count Fi— 
oume (in Engliſh, River) to be aſſaſſinated, 
becauſe he paid- too frequent viſits to the 
Princeſs his ſpouſe; the Princeſs was after- 
wards repreſented with a theet round her waiſt, 
and upon it, the fame marks, which are on 
the walls at Rome, to denote, to what height 
the River Tibre raiſes in its overflowing, with 
this Italian inſcription : Erco dove & arrivato il 
Fioume, Fanno tale. This is the height the 
River came to in ſuch a year. 


* 
Oxz Prudhomme, an Attorney, once 
acted a little againſt the rules of probity : 
Monſieur Le Camus, Lieutenant at law, told 
him; Prudhomme, change either your name 
or your behaviour.” 
* 


A SPANIARD had metamorphoſed into ſon— 
nets the whole work of Ariſtotle; he aſked 
of the King of Spain a Permiſfon to have 


* A proper name, which ſigniſies in Engliſh, a man 
prudent and of good morals. 


his 
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une chemiſe ſale; Marforio lui demandoit la raiſon 
d'une fi grande negligence : ,, Ceſt , repondit-1l , 
que ma blauchiſſeuſe eſt devenue Princeſſe.” 


2 JW - 
LY » a4 


UN Prince Romain fit aſſalſiuer le Comte Fioume 
{en Frangois Lariviere), parce qu'il frequentoit 
trop ſouvent la Princeſſe ſa femme. On repreſenta 
la Princeſſe avec un linge au milieu du C01 s, avec 
des marques pareilles a celles qui ' fervent a deſigner 
a Rome, contre les murailles, juſqu ou monte le 
Tibre dans les inondations, avec ces mots: Ecco 
dove è arrivato il Fioume, Vanno tale, 


1 * 
JO 


PRUD HOME, Procureur , fit une demarche 
an peu contraire a la probite; M. le Camus , Lieu- 
tenant Civil, lui dit : „ Prudhomme , ou changes 
de nom, 04 changes de conduite,” 


* 


Un Eſpagnol avoit mis tout Ariſlote ea ſonnets; 
il demanda au Roi d Eſpague la permiſſion de faire 
'mprimer ſoa livre, Le Roi, au lieu de mettre ſur 
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his book printed. The King, inſtead of writ- 
ing at the bottom of the Author's petition, 
Permitted to be printed, put, Permitted to ſhut up 
the Author of this work, 

* 

Por E Urban VIII, who was of the Barbe- 
rin's family, ordered ſome antique monu- 
ments of bronze to be melted, in order to 
make of them fit ornaments tor the churches : 
The Romans exaſperated at it, made Paſquin 
ſay : Quod non facere Barbari, facere Barhariv:. 
(7. e.) What the Barbarians have not done 
the Baberins have done it.“ 


=» 


ALEXANDER the VII at firſt oppoſed the 
Nepotiſm ; however he ſent for the Chevalier 
Bichi his relation, to reſide with him: Paſ- 
quin ſaid, alluding to the croſs of Maltho: 
Ecoo la Croce. Verra toſto la proceſſione. (i, e.) 
There is the croſs, we ſhall ſoon ſee the pro- 


ceſſion. 
* 


Tk Father Hercules a Monk of a reli- 
gious order called La Doftrine-Chreticune, had 
compoſed a ſermon for Lord Biſhop of.. 
A perſon who knew it, ſaid, (coming out 
of the audience) 1 have juſt heard preached, 
he pertor mances of Hercules,” 


* 


A BisHg 


* 1 


„ PIrY 


AnzcDoTEs, &. 4 


—— — 
. 


le placet que F Anteur lui preſenta : Permis d'im- 
primer, mit, Permis de renfermer VAuteur 
de cet Ourrage. 


> 


LE Pape Urbain VIII, qui etoit de la famille 
des Barberias, fit fondre quelques monumens de 
Pantiquite qui etotent de bronze , pour en faire 
des ovvrages Propres a orner les Eyliſes. Les Ro- 
mains indignes firent dirent a Paſquin : Quod non 
fecere Barbari , fecere Barbarini. 


22 


ALEXANDRE VII fut d'abord oppoſe au nepo- 
tiſme ; cependant dans la ſuite il fit venir le Cheva- 
lier Bicht , qu! etoit ſon parent; Paſquin dit a cauſe 
de fa Croix de Malte ; Ecco la Croce. Verra toſto 
la Proceſhonne. „ Voild la Croix, La Pro- 
ceſion va bientot venir.” 


LY 


LE Pere Hercule, de la Doftrine-Chretienne , . 
avoit compoſe un ſermon pour M. F Eveque de 
Une perſonne qui le ſcavoit, dit en ſortaut du ſermon 
de ce Prelat : „ Je viens a entendre pr echer les 
travaux d Hercule.“ 


** 
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A Bisnor, whom the gnawing ambition of 
being made a Cardinal, ſubjected to a conti- 
nual illneſs, ſeeing his Chaplain in a wiſhful 
good cafe ; © What do vou do, ſaid the Bi— 
ſhop to him, to enjoy ſuch a go Hate of 
health.” „There is a very cvident reaſon 
for it, My Lord, replied the other; it is be— 
cauſe your hat is in your head, and that my 
head is in my hat.“ 


A FaTnER in a great paſſion, and armed 
with a ſtick, Was purſuing his fon, who bc- 
ing at the bottom of the ſtair-caſe, told his 
Father: „Sir, don't come down, for beyond 
the fourth degree we know no kindred,” 


As an Eccleſiaſtic was going along, with his 
Prayer-book under his arm, ſomebody asked 


him, © What is that?“ We don't ſay that, 
replied he.” 


TRE Abbot la Riviere went to Rome to 
obtain the Cardinalſhip, if he could, but re- 
turned without ſucceſs ; As he had caught a 
very great cold, Bautru faid, © It was he- 
cauſe he came back without a hat,” 


Mc 
THE 


HE 


haut d'un eſcalier , dit a ſon pere: 
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UN Eveque, devore de Pambition de devenir 
Cardinal, etoit toujours malade. Son Auminier att 
coatraire avoit us enibonpolut merveilleux. ,, Com- 
meat faite g- done, lui dit FEveque , Four Vous 
por Ter 1 hen, peadant que 2 Hie por te 1 mal 9—— 
La cauſe en eſt evideute , NMonſeigneur , repondit 
P Aumonier ; c ef gue vous avet VoIre chapeau dais 
la ſete, & mot J'ai la tele dans mon chapeau.” 


2 


UN pere, tranſporte de colere, couroit apres 
fon fils le baton a la main. Le fils ſe voyaut an 
99 Monſieur o 


ae de ſcendes pas; ſongeꝛ 4%, paſſe le quatrieme 
gepre, Fon n'eſt plus parent. 


de 
"> 


Un Eccleſiaſtigue portoit fous ſon bras ſon Bre— 
viaire; on lui demand. „, Que portes vous dd? 
(alu ne fe dit poiat , refonditcil.“ 


ro, 


25 = 


L. AnnE“ de la Rivicre eit alle d Rome pour 
ticher diele Cardinal, & en etoit revenn fans rien 


| faire, Comme il at ont 111 fort g 005 rPume , Bautru 
dit: „ Ceft quill eff FeVeul! = 0 chapeau.” 
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THE Pope Innocent II. was a Banker's fon; 
he was elected on Saint Matthew's day : The 
fame day, Paſquin ſaid; Invenervat hominem 
in Telonio. They have found the man in a 
Compting-houſe. 


* 


AN Uſurer was intreating earneſtly a 
reacher, ſtrongly to cenſure uſury; the 
preacher thinking the uſerer was willing to 
be converted; “ Ah! Sir, ſaid he, I per- 
ceive in you the happy effects of the grace of 
God.“ * You do not underſtand me, replied 
the Uſurer : There are ſo many uſurers in the 


town, that I can get nothing; it by your 


preachings you could make them leave off 


the trade, I ſhould have alone all the cul- 
tomers.” 


Tux famous Father Joſeph was ſtruck with 
a fit of Apoplexy, when the town of Briflac 
was upon the point of ſurrendering ; The 
Cardinal Richelieu often cryed into the dying 
Father's ears, to rouze him from his lcthergy, 
“ Chear up, Father, Briſſac is ours.“ 


* 


S HLA. 
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Lz Pape Innocent II etoit fils d'un Banguier 3 ; 
il fut elu le jour de Saint Mathieu; dos le meme 


Jour Fan dit : Invenerunt hominem i in te- 


lonio; 
* 

Ux Uſurier prioit inſtamment un Predicateur de 
precher vivement contre Puſure ; le Predicateur 
qui crut que I't ** rier vouloit ſe couvertir: „ Ah ! 
je vois bien, dit-il, que la _ de Dieu Mere en 
vous. L'ſurier Jui repondit : „ Vous n * etes pas. 
It y a tant duſuriers dans la Ville que je ne gagne 
rien; fi vous pouvies les corriger par vos pr edica- 
ions, tout le monde viend; ot a moi.“ 


L celebre Pere Joſeph eſt frappé d'apoplexie 
dans le tems que la Ville de Briſſac etoit ſur le 
point de fe rendre. Le Cardinal de Richelieu crioit 
fouvent aux oreilles de ce moribond , pour le tirer 
de fa lethargie: ,, Courage, mon Pere » Briſſac 
eſt a nous. 
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Heroic Sentiments, Sublime Repartees, &c. 


s ſome of Phillippe-le-Bel's Courtiers 
were inciting that Prince to puniſh a Prelate 
who had offended him. I know, anſwered 
he, that I can be revenged if I chooſe, but 
it is glorious to have it in our power, and not 
to do it.“ 

* 


SoME Courtiers were converſing one day 
before Lewis the XIV, who was then but fif— 
teen years old, upon the abſolute power of 
the Turkiſh Sultans, who had at their diſpoſal 
the eſtates and lives of their ſubjects. © In- 
deed, ſaid the King, one may call that, to 
reign.” The Marſhal de Eſtrèes, who was 
preſent, fearing, not without grounds, the 
conſequences of ſuch a ſentiment in a young 
Prince, replied, “ But, Sire, I have ſeen 
ſtrangled, two or three of thoſe Emperors,” 


* 


Tax King of England finding it would be 
very advantageous for to have a certain Lord 
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Sentimens hereiques, Reponſes ſublimes, &c. 


D ES Courtiſans de Philippe-le-Bel excitoient ce 
Prince @ ſevir contre un Prelat qui Pavoit offenſe: 
„ Je ſgais, leur repondit-il, que je puis me ven- 
ger; mais il eft beau de le pouvoir, & de ne le 
pas faire.” 


* 


Des Ourtiſans Sentretenoient devant Louis 
XV, qui n avoit que quinze ans, di pouvoir ab- 
ſolu des Sultans Turcs , & diſoient qu'ils diſpoſoient 
gu gre de leurs caprices, du bien & de la vie de 
leurs Sujets.“ Voila , dit le Roi, ce qui Sappelle 
regner. Le Marechal 4Eftrees , qui etoit preſent , 
craignant avec raiſon les conſequences dun ſembla- 
ble aveu dans un jeune Prince, lui repartit : 
Mais, Sire, deux ou trois de ces Empereurs 
ont ete etrangles de mon tems.” 


La Cour Angleterre ayant interet d'attirer un 
Seigneur dans ſon parti, M. Walpole va be trou- 
G 2 
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on his fide, ſent Mr. Walpole to him, who 
told him; “ Sir, his majeſty grants ard con- 
firms to you his proteCtion, 4 e is ſorry that 
he has not yet done ſomething for you, but 
he offers you an employment more becoming 
your merit,” * My Lord, replied the Eng- 
liſh Lord, before I give an anſwer, give me 
leave to have my ſupper brought in your pre- 
| ſence.” They immediately put before him a 
haſh, made with the remainder of a leg of 
mutton, upon which he had dined ; then ad- 
dreſſing Mr, Walpole ; “ My Lord, added 
he, do you think that a man who is con- 
tented with ſuch a meal, may be eaſily enticed 
by the Court ; tell the King what you have 
ſeen ; I have no other anſwer to fend him.“ 


* 


Ax Engliſh Lord was told once, that his 
vaſſals became audacious through his exceſ- 
five kindneſs. If I would require of them 
a greater reſpect, ſaid he, I know that miſery 
is humble and timid, but I have their happi- 
neſs at heart, and I return thanks to Heaven, 
ſince, by their inſolence, I am aſſured that 


they are richer and happier than they were 
before.“ 
* 


MApDEMolsBLLE de Lamoignon did not 
approve 5 Boileau ſhould write Satyres be- 


cauſe 


4 


AN CDOT #3 8; Oc. 53 


der. © fe viens, lui dit-il, de la part du Roi, 
vous aſſurer de ſa protection, vous marquer le re- 
gret qu'il a de n avoir encore rien fait pour vous & 
vous offrir un emploi plus convenable d votre mo- 
rite.---Milord , lui repliqua le Seigneur Anglois , 
avant de repondre a vos offres , permetiez-moi de 
faire apporter mon ſouper devant vous.” On lui ſert 
au meme inſtant un hachis , fait du reſle d'un gi+ 
got, dont il avoit dine, Se tournant alors vers M. 
Walpole : „ Milord , ajouta-t-il , penſez-vous 
qu homme qui ſe contente d un pareil repas , ſoit 
un homme que la Cour puiſſe aiſement gagner ® 
Dites au Roi ce que vous avez vu. (Veſt la ſeule 
reponſe que j die d lui faire.“ 


* 


ON diſoit a un Seigneur Anglois , que ſa trop 
grande -bonte rendoit ſes Vaſſaux inſolens. ,, SI je 
voulois deux plus de reſpects, repondit-il , je feats 
gue la miſere a la voix humble & timide 53 mais 
je veux leur bonheur ; & je rends grace au Ciel, 


puiſque leur inſolence m'aſſure maintenant qu'ils ſont 


Plus riches & plus heureux.” 


* 


ManEMoISELLE de Lamoignon ne trouwoit 
pas bon que Poileau fit des ſatyres , parce qu elles 
| bleſſent 
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cauſe it is againſt charity. Well, ſaid Boi- 
lean one day, would you not give me leave, 
Madam, to write againſt the grand Turk, 
that Prince who is an unbehever and the 
enemy of our Religion ?--- Againſt the 
grand Turk ! replied Mademoiſelle de La- 
moignon ; he is a ſovereign, and we muſt 
never deviate from the reſpect we owe to 
perſons of that rank.“ Well then, - againſt 


me leave undoubtedly.”---< No faid ſhe, 
again, (after a moment of reflection) we 
muſt ſpeak ill of nobody.“ 

* 


A KING of Perſia aſked a Dervich ; * Do 
you think of me ſometimes ? “ Yes, anſwered 
the religious man, when I forget God.” 


* 


AFTER Sobieſki, King of Poland, had 
forced the Turks to raiſe the Siege of Vienna, 
in 1683 ; the Emperor, who had retired from 
that chief town, entered it, and ſaid, that he 
ardently defired to ſee, and embrace the Po- 
liſh King. The uſual ceremony cauſed ſome 
embarraſſment; the queſtion was to know 
how the Emperor ſhould receive an elective 
King? With open arms, if he has ſaved the 
Empire, ſaid the Duke of Lorraine, whoſe 
great ſoul, diſdained thoſe petty and infignifi- 
cant formalities,” SAINT 


the Devil, continued Boileau, you will give 


r 
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bleſſent la charite : ** Mais ne me permettriez-vous 
pas, lui dit-il un jour, den faire contre le Grand 
Turc, ce Prince infidele , Pennemi de notre Reli- 


g10n £---Contre le Grand Turc , reprit Mademoi- 
felle de Lamoignon ; c'eſt un Souverain, & il ae 
faul jamais manquer de reſpect aux perſonnes de ce 


rang.---Mais , contre le Diable, reprit Boileau, 
vous me le pemettreꝝ bien. Non, dit-elle encore, 
apres un moment de reflexioa , il ne faut jamais 
dire du mal de perſonne.” 


N 
o 


UN Roi de Perſe demandoit d un Derviche : 
„Vous occupeZ-vous de moi quelque-fois ©” Oui, 
dit le Religienx , lorſque j'oublie Dieu. 


; 
N 


* 


Loxsqp'EN 1683, Sobigſti, Roi de Polopne, 
ent oblige les Turcs de lever le fiege de Vienne, 
 Empereur , qui Setoit eloigne de cette Capilale, 
y entre, & fit dire qu'il deſiroit paſſionnement de 
voir le Roi Polonois, & de Pembraſſer. Leti- 


quette cauſa de Lembarras; & on d:manda com- 


ment cet Empereur devoit recevoir un Rot electiſ. A 
bras ouvert, s'il a ſauyve 'Empire, dit le Duc. 


de Lorraine, dout la grande ame dedaignoit ces 
petites & miſerables formalites. 


SAINT. 
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Saint Lugder, a religious Monk of the 


Benedictine's order, and Biſhop of Munſter, 
was reading in his Breviary, when .Charle- 
magne ſent for him to come immediately. 
Saint Lugder did not go, till after he had fi- 
niſhed oe he had begun : The King was 
oftended at his delay, and aſk'd him, why he 
had made him wait ſuch a long while; “It 


is, anſwered the ſaint, becauſe I was talking 


to a greater Lord than you.” 


As King Sobieski was hearing the reading 
of a letter, which contained the particulars 
of the ſeveral rapid and famous conqueſts of 
Louis XIV, a Frenchman, who was the Mo- 
narchs Valet-de-Chambre, tranſported with 
Joy, exclaimed ; “ That's a King:“ The 
Prince turn'd abruptly, and caſting a furious 
look, upon that indiſcreet ſervant, he told 
him, with a tone full of indignation : What 
am I then? miſerable wretch.” 


* 


WEN Conde was in the Spaniſh ſervice, 
he put a ſtop to the conqueſts of France. 
Louis XIV remembered it in one of his cam- 
pagnes in Flanders, and told that great Ge- 
neral with a kind of reſentment : © Had it 
not been for you, this whole country ſhould 
be mine,” Ah! Sire, anſwered the Prince, 
you promiſed me never to mention it.“ 

TAE 
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SAINT Lugder, Religieux Benediftin , Eve- 
que de Munſter , diſunt fon breviaire , Charlemagne 
envoya Lui fire de venir lui parler. Saint Ludger 
ay alla qu 'apres avoir fait ce qu'il avoit commence : 
le Roi Sen offenga , & lui demanda pourquoi il Va- 
voit fait tant attendre s C'eſt , repondit le Saint, 
parce que je parlois d un | plus grand Seigneur que 


VOUS. oy 
** 

ON liſoit au Roi Sobieſki une lettre, dans laquelle 
etoient detaillees plusieurs conqueltes tres-brillantes de 
Louis XIV. Un Francois, qui ſervoit le Monar- 
que Polonois en qualite ae Valet-de-Chambre, tranſ- 
porte de joie , Secria avec enthouſiaſme : Voilà 
un Roi cela. Le Prince ſe tourna bruſquement , 
regarda . avec fureur ce Domeſtique indiſcret, & 
lui dit d'un ton plein d indignation: „ Et que ſuis- 


72 


je donc moi, miſerable : 


* 
Daxs le tems gue Conde ſervoit les Eſpagnols , 


il avoit arrete les conguetes de la France, Louis 
AIV Sen ſouvint dans une de ſes campagnes de 
Handres, & dit, avec humieur, a ce gr. and Ge- 
neral : ,, Sans vous tout ce pays ſeroit d mot.— 
Ah ! Sire, reponalt le Prince , vous M'avies pro- 
mis de ne men jamais parler.“ 


H La 
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Taz Marechal de Villars had ſome ene- 


mies jealous of his glory, he faid to Lewis 


the XIV, in taking his leave of that Monarch 


to go and command in chief the army in Ger- 


many: “ am going, Sire, to fight your 


enemies, I leave you ſurrounded with mine, 
Jet your Majeſty do for them, and Flt do 


for yours,” 


Fs 


Jonx the III, King of Portugal, being at 
the foot of the altar to receive the commu- 


nion, a gentleman cry'd aloud : © I ſtop the 


communion till the King has heard and done 


me juſtice,” That good Prince did not take 


the ſacrement before he had ſatisfied the gen- 


tleman, one cannot tell which 1s to be won- 


dered at, the boldneſs of the Gentleman, or 
the kindueſs of the King. 


— 


CHARLEs the V, having granted a general 


amneſty to a rebellious town, except to a few 
perſons, a Courtier told him of the place 
where a Gentleman who was not mentioned 
in the amneſty had ſheltered himfelf ; “It 
would be better, ſaid that Prince to him, to 
tell him where I am, than to tell me where 
he is.” 
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LE Marechal de Villars avoit des ennemis ja- 
Bux de fa gloire; il dit a Louis XV, en pre- 
nant conge de ce Monarque pour aller commander 
Farmee d Allemagne : ,, Je vais, Sire, combat- 
tre vos ennemis, je vous laiſſe environne des miens; 
que Votre Majeſte me re&ponde deux, je vous ré- 
ponds des wotres.” 


* 
Jean II, Roi de Portugal, etant au pied de 


P Autel pour communier , un Gentilbomme dit tout 
haut : „, Je ſuſpends la Communion , juſqu'a ce que 
le Roi m'ait entendu & fait juſtice.” Ce bon Prince 
ne communia point qu'il neut ſatisfait ce Gentil- 
homme. On ne ſqait ce qu'on doit le plus admirer , 
ou la hardiefſe du Gentilhomme , ou la bonte dit 
Roi. 7 | 


* 


CnARLESs-Qxixr ayant accorde une amniſtie 
generale a une Ville rebelle, a Pexception de quel- 
ques perſonnes , un Courtiſan Pavertit du lieu o 
S'etoit cache un Gentilbomme qui n'ttoit pas com- 
pris dans Pamniſlie : ,, Vous feriez mieux, lui dit 
ce Prince, de lui aller dire que je ſuis ici, que de 
me dire le lieu on il eſt,” | 
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Arpnoxsk, King of Caſtille, received a liſt 
containing the names of thoſe of his ſervants 
that were neceſſary, and the names of thoſe 


that were uſeleſs, he kept them all ng: | 


c I want theſe, and thoſe want me,” the 
Duke of Leſdiguieres followed that example,” 


* 


SOME Soldiers walking near the coach 
wherein was Catherine of Medicis, apoſtro- 
phized that Queen with a thouſand injurious 
appellations, the Cardinal Lorraine ſaid, that 
he'was going to have them arreſted and put 
to death: No, ſaid the Princeſs, let the 
poſterity know that a Woman, a Queen, and 
an Italian, united in one perſon, could maſter 
the ſentiments of anger,” | 


SR 


Taz ſon of Aaron Raſchild, ſays the poet 
Sadi, complained of a man who had ſpread 
ſome calumnies againſt his mother, and as he 
wanted to be revenged : © Oh my ſon anſwer- 
ed Aaron Raſchild, you are going to hurt your 
mother more than the ſlanderer has done, for 
every body will believe that ſhe never taught 
you how to forgive.” 


i. 
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ON ne r a Alphonſe, Roi de Caſtille, le 
Memoire de ſes Domeęſtiques neceſſaires & inuti- 
les. Il les garda tous, en diſunt: ,, Fai beſoin de 
ceux- ci, & ceux lu ont beſoin de moi. Le Duc & 
Leſaiguieres imita cet exemple. 


* 


Ds /oldats , proche du caroſſe ou etoit Cathe 
rine de Medicis , diſoient de cette Reine mille in- 
dignites, Le Cardinal de Lorraine dit qu'il alloit 
les faire arreter , afin qu on les envoydt au dernier 
ſupplice. ,, Non , dit cette Princeſſe , je veux ap- 
prenare aujourd'bui a la poſterite , au une femme, 
une Reine, & une Italienne, ont ſeu dans une me« * 
me perſonne commander a la colore.“ 


— i 3 


L fils d' Aaron Raſchild, dit le Poete Sadi, 
vint ſe plaiadre d'un homme qui avoit calomnie ſa 
mere, & en aemander vengeance, „ Oh, mon 
© Js ;. Is repondit Aaron Raſchild, tu vas faire 
plus de tort a ta mere que le calomniateur ; 3 Tu vas 


fai ire croire quelle ne t'a point appris & Par, on- 
Here. 


> 
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Mx. Bofluer viſiting Patru, who was near 
to die, ſaid to him: © Sir, you have been 
looked upon hitherto as a free-thinkes : * now 
it is time to undeceive the public by ſome fin- 
cere and religious arguments. I think much 
fitter for me, anſwered he, to be filent ; for 
what we ſay in theſe our laſt moments is either 
thro'ꝰ weakneſs or thro' vanity.” 


2 


CARLEs the IX, King of France wrote 
to all the Governors to maſſacre the Hugue- 
nots; the Viſcount d'Orte commanding at 
Bayonne, wrote back again to the King as fol- 
lows : “ Sire, I have found no others among 
the inhabitants and military but good citizens, 
brave ſoldiers and not one executioner ; there- 
fore they and I, we unanimouſly befeech your 
Majeſty to employ our arms and lives to fea- 
ſible things;“ that great and generous ſoul 
looked upon a baſe action as impoſſible to be 


done. 
3 
Tux Duke of Guile meditating upon an 


undertaking of the greateſt difficulty; the 
Duke of Mayenne told him that he muſt re- 
fleet maturely before venturing the execution 
of it: Know, Brother, replied Guiſe, that if 
I cannot reſolve u pon a thing in a quarter of 


an hour, I never ſ all do it were I to meditate 
all my life time.“ 


4 
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Moxsi1turR Boſſuet étant alle voir Patru, 
gui etoit mourant , lui dit : „ On vous a regarde 
Jufquiici , Monsieur, comme un eſprit fort; ſon- 
gez & detromper le public par des di iſcours finceres 
& Religeux.—1] eft plus d propos que je me taiſe; 
on ne parle, repondit Patru, dans ces derniers 
momens que par foibleſſe ou par vanitéè.“ 


* 


CHARLES IX, Roi de France, ayant crit 
2 tous les Gouverneurs de maſſacrer les Hu- 
guenots , le Vicomte d Orle, qui commandoit 
dans Bayonne , ecrivit au Roi : ,, Sire, je 
nat trouve parmi les habitans & les pens de 
guerre que de bons citoyens, de brave ſoldats , 
& pas un bourreau ; ainſi eux & moi ſupplions 
| Votre Majeſte demplojer nos bras & nos vies 
| a choſes faiſables.” Ce grand & genereux con- 
rage regardoit une lachete comme une choſe im- 


Poſſible. 


LW 


SS 


n LE Duc de Guiſe meditant une entrepriſe 
e une extreme difficulte, le Duc de Mayenne lui 
e dit qu'il falloit deliberer murement avant que de 
on la riſque Sacher, mon frere , repliqua Guiſes 
if % Je ne reſoudrois pas en y penſant toute ma 


of vie, ce que je naurois pu reſoudre en un quart 
tc i dbeure,” 


LES 
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THE confeſſors of Maria Thereſia, wife to 
Lewis the XIV, ſaid that ſhe never fixed her 
thought upon any other man but upon the 
King, and that being aſked by one of them, 
whether ſhe had ever had any fancy for any 
one of the Spaniſh - court, the anſwered : 
« How ſhould I, there was no other King but 


my father,” 
Sh 


SoME body afking the Emperor Frederick, 
which were his beſt friends: Thoſe, faid he, 
who fear me leſs than God.“ 


2 


A petty Indian King who was in London, 
being aſked whether his ſubjects were free: 
Free, ſaid he, and why not fince I am free 
myſelf, I who am hen King.” 

Tx Count of. being with his Mi 
treſs before a Lady of rank and conſideration, 
paid her the homage Which he thought was 
due to her; his Miſtreſs willing to appear jea- 
lous, aſſumed upon herſelf to make uſe of 
ſome jocular words, the Count told her bold- 
Iy : © Amiable vice, reſpect virtue.“ 


Taz Swedes having, in 1741, declared 
war againſt the Ruſſians, it was propoſed in 


the aflembly of the States, to condemn all the 
Smuggmlers 


ANECDOTE Ss, &c. 2H 

En Confeſſeurs de Marie T hereſe , femme de 
Louis XIV, ont dit que le Roi etoit le feut 
homme auquel elle elt jamais penſe , & qu in- 
terrogee par Fun deux, fi elle ravoit point 


 arrete ſes. idees ſur quelque perſonne de la Cour 


a Eſpagie , , elle avoit repondu : ; © Eh, comment 


y aurois-je penſe, il ny avoit de Roi que mon 


Pere. 


Quxrap'ux demandant a P Empereur Frede- 
ric, quels etoient ſes plus grands amis : © Ce ſont , 
„ dit-il, ceux qui me craignent moins que Dieu.** 


UN pelit Roi des Sauvages etant q Londres, 
on lui demanda fi ſes ſujets ètoient libres.“ Fils ſont 
„ libres, dit-il ; & pourquoi non? Je be ſuis 
„ bien, moi qui ſuis leur Roi.“ 


MonsrEvuR le Comte ae*** , ſe trouvant avec 


a maitreſſe devant une femme diene de confideration 


de reſpect, lui rendoit les hommages qu'il croyoit 
lui devoir. Sa maitreſſe voulut contrefaire la jalouſe, 
& /e permeltre quelques railleries ; le Comte lui dit 
avec douceur : ** Aimable vice, reſpeftez la vertu. 


* 


Ls Suedois ayant, en 1741, diclare la guerre 

a la Ruſſie, on propoſa, dans Þ aſfemblte des Etats, 
de condamner les Contrebandiers d &tre enrolès pour 
I toute 
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ſmugglers to be liſted for life. What ſhall 
become of the dignity and glorious name of 


a Soldier ?” ſaid a Deputy from the coun» 


try's corporation. That reflection ſtopt imme- 
diately the promulgation of the Law, 


Tux Count of Gramont ſpoke to the King 
about an affair that had paſſed during the 
wars of Paris. The King aſked him when 
that had happened; the Count replied : * It 
was in the time we ſerved your Majeſty againſt 
the Cardinal Mazarin.“ The anſwer was ſo 
much the bolder, as the Cardinal's party was 
that of the Royaliſts. 


= 
Tux Regent ordered, after the battle of 
Steinkerk, that the wounded, and thoſe of the 
enemy, ſhould be put into our Carts: * Af- 
ter the Battle, ſaid he, there are no more 
enemies on the Field of Battle.” 


* 


A Man, elevated to a great Place by a 
Prince, returned him thanks. The Prince re- 
plied: © You do not owe me any; I had not 
the leaſt inclination to oblige you; TI only pro- 
poſed to myſelf the public good; if I had 
known one honeſter, I ſhould not have 
choſen you,” 

Turn 
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te. 


toute la vie. Et, que deviendra la dignite du 
„ nom de Soldat? © dit un Depute de Ordre 
des Payſans. Ce mot, plein delevation , arreta 
la promulgation de la lot, 


Sk 


Lz Comte de Grammont parloit au Roi d'un 
eyvenement qui $'etoit paſſe durant les guerres de 
Paris, Le Roi lui demanda quand cela etoit ar- 
rive ; le Comte lui repondit : „ C'eſt du tems que 
nous ſervions Votre Majeſte contre le Cardi- 
nal Mazarin.” La reponſe eſt d autant plus hardie 
que le parti du Cardinal èloit celui des Royaliſles. 


2 | 


LE Regent voulut, apres Ia bataille de Stein- 
kerque , 2 Pon mit dans nos chariots nos bleſſes 
S ceux des ennemis. ,, Apres le combat, dit-il, 


1 % a plus dennemis ſur le champ de bataille.” 
© 


Un homme eleve d un grand emploi par un 
Prince, lui faiſoit des remercimens ; le Prince lui 
repondit : „H Vous ne men devez point; je nat 


foint eu envie de vous obliger; je ne me ſuis pro- 


poſe que Putilite publique: fi j avois connu un plus 


honnete homme que vous, je ne vous auoris pas 


ehoifi.” 
UN 
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PopE Innocent VII. ordered Andreas 
Mantineus, a-fkilful painter, to draw the ſeven 
Cardinal Virtues, and the ſeven Deadly Sins. 
The painter finding that he was not ſuf⸗ 
ficiently rewarded, told the Pope, “ that 


there was ſtill the eighth vice to repreſent, 


which was Ungratefulneſs.“—“ Very well, 


anſwered the Pope, I conſent to it; but re- 


member alſo to add the eighth virtue, which 
1s Patience.” 


THrzopoRE Agrippa d'Aubigne, grand- 
father to Mrs. De Maintenon, mentions - in 
his Univerſal Hiſtory, that whilſt he laid in 
the wardrobe of Henry the IV. he faid to 
Laforce, who laid next to him: “ Laforce, 
your Maſter is the moſt ungrateful mortal up- 
on the face of the Earth.” Laforce, who was 
flumbering, aſked him what he ſaid ? © How 
deaf muſt you be, ſaid the King? he ſays, that 
I am the moſt ungrateful of all men.“ — 
<* Sleep, Sire, anſwered d'Aubigne, for we 
have ſtill many othec things. to ſay.” The 
next day, continues the Hiſtorian, the King 
could not ſhew me a more diſcontented coun- 


tenance. RES 
Henry the III. engaging d'Aubigne to 


write the Annals of his Reign: I am too 
much your ſervant, Sire, anſwered he, to 
compoſe your Hiſtory.” 
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Un habile Peintre, nomme Andreas Manti- 
neus, peignit les ſept Vertus Cardinales, & tes 


ſept Peches Capitaux , par ordre du Pape Innocent 


VII. Ce Peintre trouvant que le Pape ne le recom- 


penſoit pas aſſez „lui dit, qu il y avoit encore un 


buitieme vice d peindre , qui etoit Fingratitude. Le 
Pape lui repondit: Ny conſens; mais ſouvenex- 
„ vous auſſi diy ajouter une huitiemc vertu, qui eft 


la patience,** 


TRkOoDORRE Agrippa d Aubigné, grand-pere de 
Madame de Mhaintenou, rapporte dans ſon Hiſtoire 
Univerſelle , que couchant dans la garderobe d Heu- 
ry V, il dit a Laforce , qui dormoit a cote de lui: 

„ Laſorce, votre Maiire eft le plus ingrat mor- 
„ tel qu'il y ait ſur la face de la terre. © Laforce, 
qui ſommeilloit , lui demandant ce qu'il diſoit ? 
„ Sourd que tu es, cria le Roi, il te dit que je 
2» Sits le plus ingrat des hommes. — Dormex, Sire, 
„ YEponudit a Aubigne , nous en avons encore bien 
„ J autres d dire. Le lendemain, dit I Hiftorien , 

„le Roi ne me fit pas plus mauvais viſage.““ 


* 


HE NR x. III. preſſant d Aubigne d'tcrire les 
Annales de fon regur: Je ſuis trop votre ſerviteur, 
„ ire, lui repondit-il , pour compoſer votre bifs 


ein.“. 


BILLS nth ras ay A,» 
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Prince Menzikoff, being at the head of 
a Ruſhan Army, into which ſome enormous 
abuſes had been introduced thro' his negli- 
gence, a German Officer having diſcovered 
them, acquainted Peter the Iſt. with them, 
who very ſeverely reprimanded his favourite. 
Menzikoff, after many diligent inquiries, diſ- 
covered at laſt his informer, to whom he 
ſpoke in the following manner: * You muſt 
be a very eſteemable man, who has choſe 
to expoſe yourſelf to my reſentment rather 
than not to inform the Czar of a thing which 
concerns him. Be my friend ; help me with 
your counſels, and accept of a preſent of two 


thouſand ducats as a mark of my eſteem for 


you.” 

Some Courtiers reproached the Emperor 
Sigiſmond, that inſtead of putting to death 
his vanquiſhed enemies, he loaded them with 
favours, and thus gave them means io riſe again 
againſt him: © Don't I make my enemies to 
die a continual death, ſaid he, by making 
them my friends.” 

A virtuous Lady being cloſely intreated by 
a Gentleman to grant him ſome favours, 
ſhe anſwered him: © When I was a young 
girl, I obey'd my father and mother ; but now 
that I am married I obey my huſband; there- 
fore ſpeak to him, and if he orders it, I'll la- 
tify you.” 
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T.z Prince Menzikoff commandoit une armee 
Ruſſe „on, par ſa negligence , il Setoit glifſe des 
abus bnormes. Un Officier Allemand » Inſiruit de ces 
aeſordres, en avertit Pierre I, qui traita tres- 
durement fon favori. Menzikoff fe donna tant de 
mouvement qu'il parvint d connoitre ſon accuſateur, 
auguel il parla en ces termes : ** I faut que vous 
„ ſoye un homme bien ęſtimable pour avoir mieux 
3» aime vous expoſer d mon reſſentiment , que de 
„ laiſſer ignorer au Czar une choſe qui Fintereſſe. 
„ Soyez mon ami, aidez-moi de vos lumieres , & 
„ Acceptez un preſent de deux mille ducats ating 
„ une marque de mon ęſtime.““ 


JS 


QuELQUVES Courtiſans reprochoicnt d PEm- 


pereur Sigiſmond , qu au lieu de faire mourir ſes 
ennemis vaincus , il les combloit de graces , S /es 
remettoit en etat de lui nuire. Ne fai-je pas mou- 
„ Tir mes ennemis en les rendant mes amis £** 


Ss 


Unz Dame veriueuſe etant ſollicitee par un 
Gentilhomme de conſentir a quelques faveurs , elle 
lui dit: Quand j etois file, j obe ois a mon 
„ pere & a ma mere; a preſent que; 2 fits mariee, 
» J o, mon mart : parles- ui; Sil me Fordoune, 


„ Je vous fatisferai.** 


Pu 
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Few Kings have ever got a friend at the 
ſame rate as did Guſtavus Adolphus. Charles 
X. his father, whoſe reign was very cruel, 
had put to death the father of one Baner, fo 
famous fince for his affection to Guſtavus, 
and by his victories. The Prince being a 
hunting one day, he took young Baner with 
him, out of the fight and hearing of his reti- 
nue, and then alighting: My father, ſaid he 
to him, has cauſed your father to periſh : now 
if you have a mind to avenge his death by 
mine, do it immediately, or elſe be my 
friend for ever.” Baner, tenderly affected, and 
ſurprized at the action, caſt himſelf at Guſ- 
tavus's feet, and devoted himſelf to him for 
ever by an inviolable oath, 


ANNE of Boulon, 75 to Henry VIII. king 
of England, having been condemned to die 
by the order of her huſband, ſhe wrote to 
him the following Letter before her execu- 
tion: © You have always been pleaſed to raiſe 
me : I was but a'young Lady, and you have 
made a Marchioneſs of me, of a Marchio- 
neſs you have made me a Queen, and to day 
you are going to make me a Saint.“ 


Tun Empreſs Catherine, wife to Peter the 
Great, had a Brother, who for a long while 
knew 


A 


TYP 
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Pu de Rois ont acquis un ami au meme prix 
que Guſtave Adolphe. Charles X. ſon pere, dont le 
regne fut cruel , avoit fait mourir le pere de Baner, 
ſt celebre depuis par ſon attachement pour Guſtave , 
& par ſes victoires. Le Prince etant a la chaſſe 
S'ecarta avec le jeune Baner ; & deſcendant de che- 
val, il lui dit : © Mon pere a fait perir le tien: fi 
„ lu veux venger ſa mort par la mienne , tue mot 
„ des ce moment, ſinon ſois a jamais mon ami. 
Baner , attendri & hors de lui- meme, ſe jetta aux 


pieds de Guſtave & lui jura un attachement ter- 


nel. 


SS 


ANNE de Boulea , femme du Roi d Angleterre, 
Henry VIII., ayant été condamnee a mort par 
ordre de ſon mari , lui ecrivit cette letire avant de 
mourir. ** Vous maves toujours eluee, De ſimple 
„ Demoiſelle , vous me fites Marquiſe ; de Mar- 
„ Quiſe , Reine, & de Reine, vous voulex au- 
„ Jourd'bui me faire Sainte.“ 


* 


Lx frere de Þ Imperatrice Catherine , femme de 
Pierre le Grand, yore pan la proaigieuſe 


4 
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knew nothing of her ſurprifing preferment ; 
having at laſt heard of it by $ public re- 
rts, he haſtened to Petersbourgh, and had 
imſelf preſented to her as a Livonian Gen- 
tleman, ſhe was with the Czar : Catherine 
knew her brother again, calls him by his 
name, expreſſes the greateſt ſurprize and the 
moſt ſtriking emotion : © Is there any thivg 
ſo extraordinary in the caſe, ſaid the Czar. 
I ſee that the gentleman is my brother-in-law, 
if he is a man of merit, we'll do ſomething 
for him, if not, we'll do nothing for him. 


TRE Engliſh and the French having taken 
up arms, the one to ſupport the cauſe of the 
hereditary Princeſs of Charles VI. and the 
others againſt her, were carrying on the war 
near the river Mien. The battle of Dittingen, 
where the Engliſh got the victory, gave oc- 
cafion to the Duke of Cumberland to do a ge- 
nerous action. A French Mo»/queteer, called 
Girardeau, being dangerouſly wounded, was 
carried near the tent of that Prince. There 
were no ſurgeons. The Duke of Cumber- 
land, who had been ſhot. only through the 
calf of his leg, told the ſurgeon who was 

oing to wa his wound: “ Help that 
« French officer firſt, his wound is more 
“dangerous than mine; he is in want 
« of aſſiſtance, and I am not.” . Ar 
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elevation de ſa ſæur. L'ayant enfin appriſe par la 
voix publique, il courut a Peterſbourg , & ſe 
fit preſenter a elle ſous le nom d'un Gentilbomme 
Livonien. Elle etoit alors avec le Czar, Catherine 
reconnoit ſon frere , le numme, & donne en meme 
tems les marques de la plus grande ſurpriſe & ae 
Pemotion la plus vive.“ uy a-t-il la de ft extraor- 
dinaire , dit le Czar. Je vois que ce Gentilhomme 
eſt mon beau-frere. Sil a du merite, on en fera 
quelque choſe , ſinon on wen fera rien.** - 


BR 


Les Anglois & les Frangois , les uns armes pour 
Pheritiere de Charles Vl, & les autres contre elle, 
ſe faiſoient la guerre ſur le Mein. La bataille 
d"Ettinghen, on les Anglois furent viftorieux , 
donna occaſion a M. le Duc de Cumberland de faire 
une action genereuſe. Un Mouſquetaire Fran- 
gois, nomme Girardeau , bleſſe dangereuſement , 
fut porte pres de la tente du Prince. On manquoit 
de chirurgiens. M. le Duc de Cumberland, à qui 


une balle avoit perce les chairs de la jambe , dit à 


celui qui alloit le panſer : ** Commences par ſoula- 
„ ger cet Officier Frangois ; il eft plus bleſſe que 
„ noi. I manqueroit ae ſecours , & je nen man- 


„ querai pas.“ 
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Ar the taking the town of Oja, and dur- 
ing the ſlaughter of the inhabitants (the 
Moors), a Portugueſe officer, called Sylveira, 
having perceived a very good looking Moor 
ſtealing away through a path with a moſt 
beautiful young woman, ran up to them to 
ſtop them. The Moor ſeemed to have no 
apprehenſion for himſelf ; but, after having 
faced the officer to defend himſelf, he made 
figns to his dear companion to fly whilſt he 
ſhould fight. She inſiſted on ſtaying with 
him, proteſting that ſhe chooſed rather to 
die, or be taken with him than to eſcape 
alone, Sylveira, moved at that fight, gave 
them the liberty retire, and ſaid to his people: 
«© God forbid that my ſword ſhould cut 
5 aſunder ſuch tender tics |” - 


So 

HENRAI IV. was dejected with the diſſicul- 
ties his project of humbling the Spaniards 
ſhould meet with, when that Prince replicd : 
J ſhall always ſucceed with my friend the 
conſtable, who cannot write, and my chan- 
cellor who does not underſtand Latin.” He 
meant Henry of Montgomery and Silleri. 


SYLVEIRA having ſtopt a ſhip, richly 
laden, the Captain, who was a Moor, im- 
mediately gave him a letter he had received 

| as 
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A LA priſe de la ville d Oja, & dans le maſ- 
ſucre des Maures qui Fhavitoient , un Officier Por- 
tugais, nomme Sylveira, decouvrant un Manre de 
fort bonne mine , qui ſe deroboit par un ſentier 
avec une jeune femme d'une beauté extraordinaire, 
courut vers eux pour les arreter. Le Maure ne 
parut point allarme pour lui- meme; mais apres 
avoir lournò le viſage pour ſe defendre , il fit figne 
@ ſa compagne de fuir tandis qu'il alloit combattre. 
Elle Sobftina au contraire a demeurer pres de lui, 


Cs 


en Paſſurant qu'elle aimoit mieux mourir ou demen- 


rer priſonniere que de Sethapper ſeule. Sylveira , 
touche de ce ſpectacle, leur laiſſa la liberte de ſe 


retirer, en difſant d ceux qui le ſuivoient: A 


„ Dieu ne plaiſe que mon epee tranche des liens fi 


„ tendres !“ 
SS 

Ox repreſentoit a Henri IV les difficultes qu'il 
alloit rencontrer dans ſon projet d'humilier FE/- 
pagne : ** Tout peut me reufſir , repond ce Prince, 
„ avec mon compere le Connetable qui ne ſcait pas 
„ Ecrire ,, & mon Chancelier qui ne ſgait pas de 
„ Latin.** II parloit de Henri de Montmorenci & 
de Sillert. 


SYLVEIRA ayant arrete un riche waiſſeat, 
le Capitaine Maure $ empreſſa de lui preſenter une 
lettre en forme de paſſeport , qu'il avoit repue d'un 
Por- 
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as a paſsport from a Portugueſe priſoner to 
whom he he had done ſome ſervices. It con- 
tained theſe two lines in the Portugueſe 
tongue, I pray the firſt Captain of my 
nation, who ſhall meet with this ſhip to ſeize 
her, for ſhe belongs to a very wicked Moor.“ 
Sylveira blamed the Portugueſe perfidy ; he 
feigned even to take the letter as a true paſs- 
port; and, without letting the Captain know 
even of the deceit, he gave him the liberty 
to continue his courſe, 


3 
PETER the Great ſeeing Cardinal de Riche- 
lieu's Mauſoleum in the church of Sorbonne, 
broke out in theſe words: „O great man! 
if you were ſtill alive, I would give you the 


half of my kingdom to learn to govern the 
other halt,” 


Qu1sSERA, King of Perſia, built a mag- 
nificent palace; but he never could have it 
| finiſhed becauſe of the obſtinacy of a neigh- 
bour, who would not fell his houſe to that 
Monarch. 'The Ambaſladors of a King, 
whoſe. dominions were contiguous'to thoſe 
of the Perſian King, wondered at his great 
kindneſs to that obſtinate and audacious 
neighbour. © My palace, ſaid the King to 
them, denotes my magnificence ; but my 

neigh- 
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Portugais , priſonnier, d qui ce Capitaine avoit 
rendu quelque ſervice. Elle contenoit ces deux lig- 
nes en langue Portugaiſe. Je prie le premier 
„ Capitaine de ma nation qui rencontrera ce vaiſ- 
„ ſeau de Sen ſaifir ; car il appartient a un fort 
„ mechant Maure.** Sylveira condanma la per- 


fidie du Portugais ; il feignit meme de regarder la 


lettre comme un paſſeport veritable ; & ſans faire 
connoitre au Capitaine qu'il avoit ete trompe , 


lui laiſſa la liberte de ſutvre ſa route. 
Sk 


PIERRE le Grand, woyant le tombeau du Car- 
dinal de Richelieu dans Þ Egliſe de la Sorbonne, Se- 
cria : * O grand homme ! fi tu vivois encore, je 
„ te donnerois la moitié de non Royaume pour ap- 
„ Prendre d gouverner PFautre.** 


Sk 


Qu1SSERA , Roi de Perſe, fit bdtir un Pa- 
lais magnifique 3; mais il ne put lui donner la der- 
niere perfection a cauſe de Popinidtrete dun voiſiu 
gui ne voulut pas vendre ſa maiſon a ce Monarque. 
Les Ambaſſadeurs dun Roi, dont les Etats joig- 
notent ceux du Roi de Perſe, Setonnerent de ſa 
complaiſance pour Fobſtination t#meraire de ce voi- 


fin. Le Roi leur dit: Mon Palais montre ma 


„ Magnificence; mais la maiſon de mon voiſin 


— 
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neighbour's houſe my moderation, which is 
above magnificence.” 


As they were reading one day to Rene II. 
Duke of Lorraine the Life of Titus, and be- 
ing come to this paſlage of the hiſtory, where 
the Emperor, after having let paſs one day 
without granting ſome favours, exclaimed : 
Friends, I have loſt this day.” Rene in- 
terrupted the reader, ſaying with heart- 
flowing ingenuity, * God be thanked I have 
loſt none.” 


SS 

SoBIEsX1, King of ef Poland, getting up- 
on his horſe to go to ſuccour Vienna, per- 
ceived the Queen bathed in a flood of tears, 
having at her fide the Prince their ſon, who 
was very little, The King asked the Prin- 
ceſs the cauſe of her grief: It is, anſwered 
ſhe, becauſe the Prince is too young to fol- 
low you.” 5 


LzoroLD, the ſon of Albertus, Emperor 
of Germany, having marched-to attack the 
Swils at the head of a powerſul army, they 
waited for him at the defile of Morgarten. 
Fifty of their countrymen, who had been 
baniſhed at different times, asked, as a ſpe- 
cial favour, that they might obtain, in ſuch 
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„ prouve ma moderation , qui eft bien au-deſſus de 
„ la magnificence.** 


Ne 
— 


On liſoit un jour a Rene Il, Duc de Lorraine, 
la vie de Titius, & Von en Ctoit d cet endroit 
on FEmpereur ayant paſſe un jour ſaas accorder 
quelque grace, Secria: Amis, Jai perdu cette 
journee. Rexe interrompit le lecteur en diſant 
avec cette boune foi qui part du cr: „ A Dien 
„ graces, nen ai aucune perdue.” 


ZE 

SOBIESK1, Noi de Pologne, montant à cheval 
pour ſecourir Vienne , vit la Reine tout en pleurs, 
ayant a ſon cote le Prince leur fils, qui eltoit fort 
petit. Le Roi demanda d cette Princeſſe pourquoi 
elle pleuroit? Je pleurs, repondit-elle, parce 
„ que ce Prince neſt pas en état de vous fit; 


37 


„ Orc. 
Ke LOFT Ts 
LEorolp, fils d Albert, Empereur d Allt- 


magne , etant venu attaquer les Suiſſes d la tete 
June puiſſante armee, ceux-ci Pattendirent au 
paſſage de Morgarten; cinquante de leurs compa- 
trioles , qui avoient ele bannis en differens tems, 
demanderent en grace wi leur fit permis, dans 

une 


\ 
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an urgent caſe, to fight with them for the 

common ſafety. We know very well, 

they were anſwered, that our enemies are ten 

times ſtronger than we are; but we have all 

0 courage enough to defend our country with- 

| out the help of people, who, like you, are 

become unworthy, by your miſdemeanors, of 

dwelling in it.” Such an anſwer did not 

diſconcert them ; they poſted themſelves up- 

on a declivity ; and when they ſaw the ene- 

my engaged in. the moſt narrow part of the 

defile, they rolled upon them ſuch a great 

quantity of large ſtones that the whole army 

was routed. 'Fhe Switzers ſceing the confu- 

fion, laid hold of the opportunity, and fell 

upon the Auſtrians, who were almoſt all cut 

to pieces. In the midſt of the general rejag=- 

- dings for that glorious victory, a free pardon 
was granted to the generous fugitives. 

SD 

Prince Eugene, in 1709, being encamped 

near Liſte, deſired to have the hiſtory of 

Lewis XIV. on medals, which the abbot ( 

Lenglet ſent for. The Prince looking over it a, 

ſlightly, aſked how tar it went ; the abbot told c 

him, till Philip V. aſcended the Spaniſh throne, [ 

To that epoch, ſaid the Prince, I approve of  # 


" the whole. The Palatine General taking oc- li 
cCaſion from thence to let drop fome inconfide- | 5 
rate 
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une auſſi preſſante neceſſite, de combaitre a leur 
cote pour le falut commun. Nous ſavons bien, 
„ leur reponait-04 , que nos ennemis ſont dix fois 
„ Plus forts que nous; mais nous avons tous aſſes 
„ de CUT pour defendre la patrie fans le ſecours de 
„ Bens, qui, comme VOUS , ſe font rendus , par 
„, leur maitvaiſe conduite , indignes de Phabiter.<e 
Cette reponſe ne les deconcerta point; ils ſe porte- 
rent ſur le penchant d'une montagne; & lorſqu'ils 
virent les ennemis engages dans Pendroit le plus 
refſerre du paſſage , ils firent rouler ſur eu 7 


er aide quantile de pierres, que toute leur armee 
Oo. 


fut miſe en deroute. Celle des Suiſſes profita-de cetie 


con oa; ts tomberent ſur les Autrichtens , gut 
furent preſque tous tailles en pieces, Dans la joie 
generale a une wibtoire ft glorieuſe , on accorda la 
grace des genereux proſcrils. 


55 
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Le: Prince Eug:ne fit chercher en 1109 , at 
ramp ae Lille, 2 iſtoire de Louis XV, par moô— 
dailles; P Abbe Lenglet la lui fit venir: la Tar. 
courant legerement, il demauda Juſqu ou elle alicit, 
Alb lui dit, juſqu'd Pelevation de Philippe V, 
ſar le irdne d. Eſpagne. Ce Prince lui dit, juſque 
la tout eft beau. Le General Palatin ld deſſus 
$ abandoana a quelques diſcours un peu 2 55 
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rate words, the Prince interrupted him, ſay- 
ing: © Learn, Sir, to reſpect his moſt Chrit- 
tian Majeſty wherever I am.” 

Martcnal Fabert delivering to Lewis 
XIV. an account of the fiege of Perpignan, 
the King took his plans and his pencils, and 
drew, as it was his cuſtom, the new works, that 
he might have a more exact idea of them. 
The Maſter of the Horſe, who was in 
the King's apartments, threw out ſome ridi- 
culous reflections on Fabert, which the King 
took very ill. Cinq-Mars ſeeing his Majeſty 
incenſed, he was obliged to withdraw ; ſay- 
ing, with a furious look at Fabert,, Sir, I 
thank you.” —“ What does he ſay, aſked the 
King; he threatens you I believe.” —“ No, 
Sire, replied Fabert, we dare not make uſe 
of threats before your Majeſty, and elſe- 
where they are not ſuffered. 8 

8 

Makel de la Ferte, in order to vex 
Mr. de Turenne, unmercifully beat one of 
his guards, who did not fail to make his com- 
plaint. *©* You are a rogue and a knave ſaid 
Mr. de Turenne; for Mr. de la Ferte would 
not have uſed you ſo if you had not deſerved 
it.” He afterwards had him before Mr. de 
Ferte to puniſh him as he ſhould think proper; 

but 
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Eugene Ii interrompant , Ini dit: & Apprenez , 
bo Monfieur „4 reſpefter le Roi tres-chretien tar 
„ tout ou je ſuis.” 


* 


Le Marechal Fabert rendant compte au Roi de 
ce quis eloit paſſe au ſiege de Perpignan , Louis XIV 
prit ſes plans & ſes crayons & deſſina , ſelon ja 
coutume, les nouveaux ouvrages pour les mieur 
connoitre. Le Grand Ecuyer , qui etoit dans Pap- 
partement du Roi, ofa tourner en ridicule quelques 
reflextons de Fabert. Le Roi ſe facha vivement 
contre lui. Cing - Mars voyant le Roi irrite fut 
oblige de ſortir ; il dit ſeulement , en regaraant avec 
des yenx etincelans de fureur : Monfieur, je vous 
remercie. Oye vous dit-il, Secria le Roi? 
„ Je crois qu'il vous menace.— Non, Sire, re- 
„ pondit Tubert, on woſe faire des menaces devant 


p, Fore Majeſie, & ailleurs on nen ſouffre 


99 pads.“ . 
Sk 

LE Marechal de la Ferte voulant donner du cha- 
grin d M. de Turenne, roua de coups un de ſes 
Gardes , qui ne mangua pas de lui en porter ſes 
Plaintes. ** Vous eles un fripon & un coquin , lui 
„ dil M. de Turenne par cette action; car M. de 
„ la Ferte ne vous ent frappe fi vous ne Paviez me- 
»» Tite.* Il le fit mener enſuite a M. de la Ferte , 
pour Sen faire telle juſtice qu'il ſouhaiteroit ; mais 
le 


— 
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but the Marechal by that action was convinced, 
in ſpite of himſelf, of Mr. de Turenne's pru- 
dence, and could not help ſaying : “ Will 
that man always be wile, and hall I always 


be mad.“ 
es 

Abbot Alberoni, chaplain to the Duke de 
Vendome, uſed to cat at the ſame table with 
the noblemen, which extremely mortified 
their pride. The Duke having heard of their 
difcontent, who only uſed to dine, ordered 
one evening a ſupper, and the cloth to be 
laid for two. The officers of the army, and 
thoſe of his houſe, who came to pay him 


their reſpects, were ſurpriſed at the novelty ; : 


but they were ſtill more fo, when after the 
ſteward had brought the ſupper 3 in, the Duke 
bid Alberoni, who was preſent, to fit at ta- 
ble with him; ; adding, that ſome people diſ- 
liked to cat with his chaplain, but, as for his 
part, he thought that his character as a prieſt, 
and his perfonal merit rendered his company 
honourable. | 
| — 

AFTER, the death of Barnevelt, his chil- 
dren conf pired againſt Prince Maurice; »The 
eldeſt being arretted, Madame de Barnevelt 
aſked an audience of that Prince to intreat 
him to pardon her ſon, which, as being 
5 | h Stadt- 
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le Marechal, qui reconnnt malgre Ini-meme la pru- 
dence de M. de Turenne par cette action, ne put 
S'empecher de dire: „ Cet homme ld fera-t-il tous 


„ Jours ſave , & moi toujours ſou fe-. i 
3 
— 
a LABBE Abberoni étant AumOonier de M. le Dur 


N de Vendome , mangeoit a la table des Gentilhommes, 
1 dont Fo rueil fe crut humilie. Cette tracaſſerie etant 
r venue aux oreilles du Duc de Vendume, ce Prince, 
1 qui ne faiſoit que diner, ordonna un foir qu'on but 
c prepardt a ſouper dans ſa chambre, & qu'on mit 


d deux converts. Tous les officiers de armee, & 
11 toute ja maiſon , que venoit tut faire ſa cour , Ju- 
+ rent ſurpris de cette nowvelle ; ils le furent dies Ja- 
le vantage lorſque le Maitre d Hotel a rant ſerdi, le 
ce Duc de] rudline dit d Þ Abbe Alberoni „ -qui Ctoit 
a- W Preſent, de ſe mettre d table; il ajouta que quet- 
i- ques perſonnes faiſoient difficulte de manger avec ſon 
1s Aumonier; que pour lui il Ser ſaiſoit honneur , at- 


ſt, ends ſon curactere de Pretre & ſon merite per- 
ny ſonnet. 


ns» 
* 


a.» 


—— — 
{A Apnéès la mort de Barneveit , ſos enfans firent 
"he une conſpirat ion contre le Pri Ince Manrice ; Haine 
-elt | vant ete pris, Madame de Barnevelt demanda au- 
ear | dience a ce Prince, pour te prier de lui accorger lu 
ing Lace de jor fuls, parce qu en qualité“ de Stall oude, 
adt- 7 
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ä 


Stadtholder, it was in his power to do. The 
Prince did not refuſe her admittance, but did 
not regard her prayer; telling her, “ That 
he was ſurprized to hear her aſk pardon for her 
ſon who had not aſked it for her huſband.” 
The lady judging by that compliment that 
ſhe ſhould receive nothing of him, replied, 
“ That ſhe did apply in behalf of her huſ- 
band becauſe he was innocent : but that ſhe 
pleaded for her ſon becauſe he was guilty.” 


Sk 
Taz Duke d'Orl.. . .. being obliged to 
raiſe new taxes in a certain province, and be- 
ing wearied with the remonſtrances of their 
deputy, replied in a warmth : What power 
have you to oppoſe my will ? What can you 
do?“ The deputy anſwered : “ Obey and 
hate.” 
> 
Mr. de Vauban having ordered a ſoldier to 
obſerve a poſt, he remained there notwith- 
ſtanding the fie of the enemy; and was even 
ſhot in the body. He came quietly back 
again, and though the blood ran out of his 
wound, he made his report very cooly. Mr. 
de Vauban offered him a guinea, which he 
refuſed, ſaying : * No, Sir, that would de- 
grade my action.“ 
3k 
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il en avoit le pouvoir. Ce Prince ne refuſa pas 
audience d cette Dame; mais it went point d'egard 
à fa priere , & lui dit qu'il etoit ſurpris de la voir 
demander grace pour ſon fils, elle qui ne Pavoit 
point demander pour fon mari. La Dame ſentant 
fort bien par ce compliment quelle nobtiendroit 
rien, lui repurtit: Quelle navoit pas demande 
„ grace pour ſon mari purce qu'il etoit innocent; 
„ mais qu*elle la demandoit pour ſon fils parce qu'il 
„ Hoit coupable.** 


Moxs1tur le Duc dOrl.. . . force de mettre 
ſur une Province de nouvelles impdfitions , & fa- 
tigue des remontrances d'un Depute des Etats de 
cette Province, lui repondit avec vivacite : Et, 
„ quelles ſont vos forces pour vous oppoſer a mes 
„ volontes © Que pouvez-vons faire £** Le De- 
„ pute lui repligua: Obèir & hair. | 

UN /oldat ayant &te commanae par M. de Vau- 
ban pour examiner un poſte , y reſta long-tems F 
malgre le feu des ennemis , & regut meme une bille 
dans le corps. Ill retourna tranquillement , & ren- 
dit compte de ſang froid, malgre- le ſang qui cou- 
loit de la plaie. M. de Vauban voulut lui donner 
un louis. I le refuſa en diſant: Non, Mon- 
„ ſeigneur; cela gateroit mon action.“ 
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BI RON, Marechal of France, being requeſt- 
ed to produce his titles to be inveſted with 
the blue ribbon, he preſented but five or fix 
which were of very ancient date; then giv- 
ing them to the King and to the appointed 
Commiſſioners: ** Sire, ſaid he, this con- 
tains my nobleneſs;” and then putting 
his hand to his ſword, he added: „ But 
this ſhews it better.” 

Os 

Mr. de Gourville for taking part with the 
famous Conde was baniſhed, and forced to 
leave the kingdom. The day before his de- 
parture, he gave Ninon ten thouſand crowns 
to keep for him; then went to depoſit a 
like ſum into the hands of an ecclefiaſtic, 
who paſſed for a very holy man. Gourville 
returned fix months after. He went firſt 
to the honeſt man, who denied to have 
received any depofit of him. Deceived ſo 
cruelly, he thought Ninon would have no more 

robity. He avoided even to fee her, for fear 
of being forced to hate and deſpiſe what he had 
loved ſo much. Ninon having heard of Gour- 
ville's return, was vexed at his filence. She 
ſent for him, and ſpoke to him in the fol- 
lowing manner: “Sir, I had the misfortune, 
during your abſence, to loſe the inclination 
I had for you; but I have not loſt my memo- 
ry, 


AN K & D 0 1 „ K. 


BIRON etant Marechal de France , quand il 
fut queſtion de produire ſes titres de nooleſſe , pour 
entrer dans FOrdre du Saint Eſprit , il wen ap- 
porta que cing ou fix fort anciens, puis les preſen- 
tant au Roi & aux Commiſſaires : ** Sire, ditril, 
„ Voila ma nobleſſe ici compriſe : mettant enſuite 
„ la main ſur ſoa epee, il dit: mais certes, la 
„ VOICE encore mieux.“ 


2 


— 


Moxs1tvRr de Gourville, attache au parti du 
grand Cond? , fut proſcrit & oblige de ſortir du 
Royaume. La weille de ſon depart „il apporta d 
Ninon dix mille cus, & la pria de les Ini garder: 
au ſoxtir de chez elle, il alla depoſer une pareille 
ſomme entre les mains d'un Ecelęſiaſtigue qui avoit 
une grande reputation ae ſaintete. Gourville re- 
vint au bout de fix mois. I! alla dabord chez 
homme de bien, qui lui nia le depot. Trompe ft 
cruellement , il n'imagina pas etre plus heureux 
aupres de Ninon ; il craignit meme de Paller voir, 
de peur d'tre for ce de hair & de mepriſer ce qu'il 
doit tant aime. Ninon , informee du retour de 
Gourville , fut piquee de ſon ſilence. Elle Penvoya 
chercher; il ſe rendit chez elle. Monſieur, lui 
„ dit elle, il m'eſt arrive un grand malbeur 
” pendant votre abſence. Fai per du le goiit que 
„j avois pour vous; mais je nai pas perdu la 
„ Memoire , & voici les 10000 Ccus que vous in 4 
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ry, and there are the ten thouſand crowns 


you intruſted me with,” Full of admiration 
for her, Gourville acquainted her with the 
eccleſiaſtic's behaviour. 


A ſaty ric poet having compoſed ſome ver 
injurious verſes againſt the Vizir of Aziz- bil- 
lah II. Califfe of the Tathemite's family in 
Egypt, in which he was not ſpared; the 
Vizir complained to him, and requeſted 
that the author might be puniſhed. Aziz, 
after having read thoſe e told him: As 
we both ſhare in the injury, we muſt both 
ſhare in the merit of forgiving.” 


A man of the province of Angers miſtruft- 
ing his memory, wrote in his packet-book : 
£6 Memorandum, to marry in paſſing through 
Tours.“ 

Six William Gaoels, 88 of Virgi- 
nia, diſcourſing one day in one of the ſtreets 
at Williamſbourg, ſaw a negro paſſing by, 
who bowed to him ; the Governor returned 
him the bow. How, ſaid the merchant, 
who was talking with him, do you beneath 
yourſelf ſo far as to talk to a flave?“—“ Un- 
doubtedly, anſwered the Governor, I ſhould 
be very ſorry if a ſlave was to ſurpaſs me in 
ciyility,” 
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„ ves confies.** Rempli d'admiration , il lui ra- 


conta le procede de F Ecclefraſtique. 


OA 

UN Poete ſalyrique ayant compoſe des vers fort 
injurieux contre le-Vizir d Aziz-Billah II, Calife de 
la race de Fathimites en E pie, dans leſquels 11 


loi pas epargne lui- meme; ce Viſir lui en porta 


ſes plaintes, & lui demanda le chatiment de Þ Au- 


eur. Aziz, apres avoir lu ces vers, lui dit, 
ce NP "Þ , 

Comme j'ai part avec vous a Finjure , je deſire 
„ que vous prenieꝝ part avec moi au merite du 


„ Pardon.“ 


Un Angevin qui ne ſe fioit point d ſa memoire , 
mit un Jour ſur ſes fablettes : Memoire d moi pour 
„ me marier en paſſant a Tours.“ 


DS 

LE Chevalier Williams-Gooels, Gouverneur de 
la Virginie, cauſant un jour dans une rue de m_ il- 
liamſpourg , vit paſſer un Negre qui le ſalua, 
a qui il rendit le ſalut: - Comment, dit le Ne 
„ ciant, Votre Excellence Sabaiſſe juſqu'a ſaluer 
„ un eſclare. ans doute, repondit le Gowver- 
»» neur; je ſerois bien {ache qu un eſclave ſe mon- 
„ Hul plus bonnete que moi. “s 
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ALEXANDER, in the midſt of his con- 
queſts, was reading ſome ſecret letters. E- 
pheſtion approaching, read was alſo with him: 
the King did not hinder him; but only tak- 
ing his ring, he applied the ſcal of it upon 
his favourite's mouth. 


A Calife having condemned a flanderer to 
die; a grandee of the Court took ſome con- 
cern for the criminal, and gave the Calife 
a petitition with two thouſand dinars ; but the 
calife only anſwered the courtier: Find me 
out a man as guilty as that impoſtor, who 
defames innocence, and I will have him put to 
death immediately, and you ſhall have ten 
thouſand dinars.“ 


a"s 
— — 


— — 

Tat Emperor Charles IV. having heard 
that his enemies had ſeduced one of his of— 
ficers' to aftaſhnate him, ſent for him, and 
told him: „ Sir, I have heard that you had 
no money to marry your daughter, who is of 
age; I will give you a thouſand ducats for 
her portion.“ It is eaſy to judge the ſur- 
priſe of this traitor, who went immediately 
to diſengage his word. | 

IT is univerſally known, that a King of 
Poland cannot be proclaimed but a general 

| and 
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ALEXANDRE, au milieu de ſes conquéles, 
lifoit des lettres ſecrettes. Epheſtion Sapprocha 
& lut avec lui. Le Roi ne lui empecha point; & 
prenant ſeulement fon anneau , il pofa le cachet ſur 


la bouche de ſon favori. 
Ea 


Un Caliſe avoit condamne un calomntateur - & 
ſubir la peine de mort. Un grand de la Cour de ce 
Prince Sinterefſa pour le coupable , & preſenta au 
Calife une Requete accompagnte d'une ſomme dar- 
gent de deux mille dinars. Mais le Calife ſe con- 
tenta de repondre au Courtiſan:“ Vas me cher- 


„ cher un homme auſſi coupable que cet impoſtenr , 

> Ws, qui diffame Pinnocence ; je le ferai mourir ſur 
„ le champ, & te donne dix mille dinars. 

4 L'EMuPEREUR Charles VT, inſtruit u un As 


f. Wes Officiers , ſeduit par Porgent des ennemis, me- 
d Naitoit pour Paſſaſſiner on 4 Pempoiſonner , le fit 
id venir & lui dit: Fai appris avec peine que vous 
of |, naviez pas le moyen de marier votre fille, qui 
or > of dija grande; Tenez, voila mille 5K, 
r- Pour ja dot.“ On peut Jager de la ſurpriſe de ce 
ly FP. traltre, qui alla aufi-tot ſe depager de ja pro- 


„ Meſſe criminelle. 
% 
> 


of | ON ait que. pour la proclamation d'un Roi de 
"ral Pologne, il fant conſentement general, Lors du 
nd cou- 
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and unanimous confent. At the coronation 
of Ladiflas, eldeſt brother to King Caſimir, 
the Primate's having aſked the Nobility whe- 
ther they would accept of that Prince, a fim- 
ple gentleman anſwered, No. They aſked 
him what he had to reproach Ladiflas with, 
Nothing, ſaid he; but I will not have him 
crowned. He perſiſted ſo above an hour, 
which ſtopt the proclamation. At laſt, hc 
caſt himſelf at his Majeſty's feet, and faid : 
That he had only a mind to try whether his 
nation were ſtill free; that he was ſatisfied, 
and that he voted for his Majeſty.” 

AN inhabitant of Prague lent 10,000 ducats 
to Charles VI. who gave him his note of 
hand for it. The next day he invited the 
Emperor, and many other Lords to dine 
with him. After they had put the defert 
on the table, he ordered the Emperor's note 
to be brought in a gold baſon, and told him: 
“ Sire, all the other diſhes have been ſerved 
to every body, but this is for your Majeſty 
only. I beſeech you to accept of your note.“ 


HENRY of Lorraine, Duke of Guiſe, fur- 
named Slaſh Face, had won at gaming one 
hundred thouſand livres of Mr. Do, Super 
intendant of the Treaſury, who, the next 

day 
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conronnement de Ladiſias, frere aint du Roi Ca- 
fimir , le Primat ayant demande a la Nobleſſe fi 
elle agreoit ce Prince; un fimple Gentilbomme re- 
Pondit que non. On lui demanda quel reproche il 
avoit d faire d Ladiflas : U Aucun , repondit-il ; 

mais je ne veux point qu'il ſoit Roi.” Il tint ce 
langage pendant plus d'une heure, & ſuſpendit la 
proclamation. Enfin il fe Jetta aux Pieds du Roi, 
& dit qu'il vouloit voir fi ſa nation etoit encore 


libre 3 ; quwil etoit content, & qu'il donnoit ſa voix 
a S Ma 0e. 


an 


* | 


ts UN Bou geols de Prague preta cent mille ducats 
oi Ml à Charles IV. qui lui en h t ſon billet. Le lendemain 
ne il invita cet Empereur d diner avec plufieurs Sei- 


ne gneurs. Quand on ſut au de eſſert , il fit a porter le 
ert billet de PEmpereur dans un baſſia dor, & lui 
ot _ dit: Sire, les autres mets ont ete communs à 
n: toute la compagnie ; celui-ci ſera pour Votre Ma- 
rel jefte : je la ſupplie d acceprer cette obligation.“ 


CC. | 2 
ſur- HENRI de Lorraine, Duc de Guiſe , ſur- 


one nomme le Balafre , avoit gagne au jeu cent mille 
POE pres d M.dO, Surintendant des Finances, qui, 


3 le lendemain , lui envoya ſoixante & dix mille li- 
da! N Mes 
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day, ſent him ten thouſand livres in filver, 
and ten thouſand crowns in gold in a ſack of 
leather. The Duke thinking the ſack con- 
tained ſome filver only, gave it the clerk who 
brought it as a gratification for his trouble. 
The Clerk, who knew not what was in it, 
did not refuſe it ; but, at his return home, 
examined it. He thought the generoſity ſo 
extraordinary, that not doubting but the 
Duke had made a miſtake, he carried the 
ſum back again; but the Duke refuſed to 
take it, telling him: “ Since fortune has 
been ſo favourable to you, look for another 
than the Duke of Guile to envy your hap- 


pineſs. 
Se 


A gentleman who owed the Count de 
Soiſſons a very large ſum, came to requeſt 
the forgiveneſs of half of it:“ That half is 
no longer mine, ſaid the Prince, fince you 
have taken the trouble to come to aſk for it ; 
but as-you give me the diſpoſal of the other 
half, be ſo good to accept of it.“ 


ke 


 Moxsittvk de Maupertuis, who accompa- 
nied the King of Pruſha in the war, was taken 
prifoner 


le 


MP Vs a WW FT. 


An Derne. 


ores en argent, & mille écus en or, renſermes 
dans un ſac de cuir. Le Duc croyant que ce ſuc 


ne contenoit que de argent blanc, le donna par. 


gratification au Commis nommèò Lavienne , qui lui 
porta la ſomme. Ce Commis, qui ignoroit lui- 
meme ce que ce ſac pouvoit contenir , oſa le re- 
fuſer ; mais, quand de retour d hotel de PO il 
PFeut examine , il jugea la liberalite fi extraordi- 
naire, que ne doutant pas que le Duc ſe ſut me- 
pris, il lui reporta la ſomme ſur le champ. Mais 
te Duc Ia refuſa en lui dijſant: ** Puiſque la 
„ fortune vous a été fi favorable, cherchez un 
„ autre que le Duc de Guiſe pour vous envier 
„ Votre bonheur,** 


SS 


UN Gentilhomme , qui devoit une ſomme conſi- 
derable au Comte de Solſſons, vint le trowver , & 
le prig de lui remettre la moitie de cette ſomme. 
Cette moitie weft plus a moi, lui dit le Prince, 
„ des que vous aver pris la peine de la venir de- 
„ mander; mais puiſque vous me laiſſes la diſpoſi- 
„ tion de l'autre, trouvez bon que je vous 


„ donne. 
> = 


Moxs1Etvur de Maypertuis, qui accompagnoit 
le Roi de Pruſſe à la guerre, fut fait priſonnier a 
N 2 | la 
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priſoner at the battle of Molwitz, and ſent 
to Vienna. 
who was ſince made Emperor, deſired to ſee 
ſo famous a man, He treated him with a 
great deal of eſteem, and aſked him, whe- 
ther he was not ſorry for the loſs of ſome 
effects the Huſſars had taken from him? 
Maupertuis, after much heſitating, confeſſed 
he would have ſaved an exceeding good 


watch made by Greham, which he uſed in 


his aſtronomical obſervations, The Great 
Duke, who had one of the ſame watchma- 
ker's, but richly ſet with diamonds, ſaid to 
the French mathematician : * The Huſſars 
had only a mind to play you a trick ; they 
have brought me your watch ; here it 1s; take 


it again,” 4 
— 


ON of the King's firſt valet-de-chambre's 
asked him a favour for one of his friends. 
That Prince ſaid to him very ſeriouſly: 
When will you have done aſking? and then 
added ſmiling, for others ; you never defire 
any thing for yourſelf. The favour you re- 
queſt for your friend, continued the King, I 
grant it to your ſon.” 


Sz 


ANTHONINA 


The Great Duke of Tuſcany, 
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la bataille de Mokwitz, & conduit d Vienne. Le 
a grand Duc de Toſeane- „depuis Empereur , voulut 
voir un homme qui avoit une ſi grande reputation. 
Il te traita avec eftime , & lui demanda Sil ne re- 
regrettoit pas quelquun des effets que les Huſſards 
lui avoient enlevess Manpertnis , apres Setre fait 
long-tems preſſer, amoua qu'il auroit voulu fauver 
une excellente montre de Gi cham „dont il ſe ſervoit 
pour ſes obſervations aſtronomiques. Le g1 and Duc, 
gui ea avoit une du meme horloger , mais enrichie de 
diamans , dit au Mathematicien 2 angois: C 
„ une Plalſunterie que les Huſfar ds ont voulu vous 


8 faire ; ils mont rapporte votre montre; la voi- 


2, je vous la rend.“ 


— 


Un des premiers vdlet-de- chambre du Roi lui 
demanda- un bentfice pour un de ſes amis. Ce 
| $85 . = 1 - FE . a”; * 5 CC Fl 
Prince lui nepondit d'un ton grade: Et quan 
„ CeſſereZ-vous de demander “ il ajouta en riant , 
„ pour les autres, & jamais pour vous. La 


„ grace, pour ſuivit le Roi, que vous me de- 


„ Maude, en faveur d'un de vos amis, fe Pac- 
3» corde d votre fils. N 


* 


- Ly 


. 
3 
2 
Y. "by , * 
— 


ANTOINETTE 


\ 


— 


102 His TORICAL TRACTS, & 


C. 


ANTHO NINA de Pons, Marchioneſs 


of Guer- 


cheville, by her modeſty reſiſting the intrea- 
ties of Henry IV. in ſpired chat Prince with 


an eſteem for her, who told her: 


6H Sinc © 


you are a Lady of honour, you thall be onc 


to my Queen.” 


«es 
— 


AN Inquiſitor, charged to examine a bock, 4 


found theſe words. Vir 90 fate eff ; he 5 


this remark : Fata, is a heret; cal prep 
non datur fatum. 


0/6 


2 
— TS 


Wurx the Marquis de Vardes returned to 
court after a long exile, Lewis the XIV. was 


ſo good as to intorm himſelf of the 
life he had lead. The Marquis rep! 


he had ſeen the beſt ſociety and very learned 
oper 


people : © The night before my 
they diſcufled a very difficult queſtio 
was to know, whether your Majeſty, 
ficur was the eldeſt. 


A Clergyman being conſulted 
queſtion in \ the Canon Law, refered 


1 2 de 


{107 I, He #3) 


kind of 
lied, that 


Il, Whic 
Or M. 02. 


about U 
the deci- 7e 


fion to a chapter 1 in Sencca,who had thorough: 4 C 


ly examined Matters regarding Be: 
his book, de Beneficiis. 


1efices in nar; 
A young 
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ANTOINETTE de Pons, Marquiſe de Guer- 
0 veville , inſpira , par ja ſage rei\iftance, de e- 
tine a Henri IV, qui lui dit: * Puiſque vons 
„ tes veritablement Dame dhonneur , vous la ſe- 
„ ves de la Reine ma femme.** 


Sts 


Un Iaquifitenr , charge dexaminer un livre, 
v trouva ces paroles. Virgo fata eſt ; it ecrivit * 
Fata eit propofitio herctica „ nam non datur 
fatum. | 

2 
— 

Qu Axp le Marquis de Vardis reviat à la Cour 
apres un long exit, Louis XV. eut la bonte de 
Sinformer du genre de vie qu'il avoit mené. Le 

8 —Y . = A | J . SS 8 
Marquis reponait qu'il avoit vu la meilleure fociete 
& des gens très-inſtruits.“ La velle de mon de- 
part, ajouta- til, on agitoit une queſtion tres- 
2 ile. I ſagiſſoit de ſcavoir qui de Votre Ma- 
jeſt? ou de Monſieur etoit Paine.” 


— 
DS 


UN Eccleſiaſtigue que Fon conſultoit, fur une 
queſtion de Droit Canon, en renvoya la deciſion à 
ua Chapitre de Seneque , qui avoit app! ofondi les 
matieres beneficiales dans fon livre de Benificiis. 


UN 
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A young Poet, already eminent, paide his 
addrefles to a very handſome young Lady, 
but of a very limited genius. Having had 
the misfortune to diſpleaſe her, he was ſe— 
veral days without paying her a viſit. A 
gentlewoman of this young perſon's acquain- 
tance, told her, that ſhe was to be blamed, 
for falling out with a man of his merit ; he is 
capable, added ſhe, to immortalize you. To 
immortalize me, cried the young Lady i in a 
paſſion. Ah ! let him come; he thall ſee how 
he ſhall be received.” They had a great deal 
of trouble to pacify her, in explaining what 
the word immortalize ſigniſied. 


On => 


A man without either genius or wit, had 
bought the commiſſion of an Auditor oft 
Accounts. He went to hear a Sermon, and 
every time that the Preacher ſaid, my dear 
Auditor, he took the compliment to be paid 
to himſelf, by getting up and making a low 
bow t to the Preacher. 


8 


A man ſleeping in a ſtage coach, one of 
his friends, who had not too much ſenſe, a- 
waked 


72 


g. 


„* — — 8 — 
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UN jeune Poete , deja celtbre, faiſoit ſa 
cour d une Demoiſelle fort jolie, mais d'un ef- 
prit tres-borne. Ayant eu le malbeur de lui 
deplaire ; il fut plufieurs jours ſans paroitre chez 
elle. Une amie de la jeune perſonne lui dit, 
ce elle avoit eu tort de ſe brouiller avec un 
homme de ce mérite; il etoit capable, ajouta- 
gelle, de vous immortaliſer.— M \mmortaliſer ; 
Secria la Demoiſelle en colere. Ap ! qu'il y vienne ; 
il verra comme il ſera recu.” On eut bien de la 
peine a la faire revenir en lui expliquant ce que 


ſignifioit ce mot. 


Un homme fort fimple venoit dacheter une 
char ge 4 Auditeur des Comptes. Il fut au Sermon, , 
& a chaque fois que le Predicateur diſoit, mon 
cher Auditeur , il prenoit cela pour lui, ſe 
levoit & ſaiſoit une inclinatiou. 


QUELQU'UN dormant dans une voiture pu— 
olique , un de ſes amis, qui n'toit pas des plus 
ſpirituels, 


8 
„„ 


L 
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waked him. What ſhall you fleep always 
ſaid he to him? We have travelled a great 
way ſince you began to ſleep. How far, ſaid 
the ſleeper ? © Are we as yet far off ?!—” We 
are replied the other, more than two long 
leagues from hence.” 


THE Dutch, eſpecially the ſaylors, do 
not glory much in politeneſs. A maſter of a 
ſhip of this nation being retained in Den- 
mark, preſented a petition to the Queen, in 
order that her Daniſh Majeſty would grant 
him the liberty to return into his own 
country. © If you obtain for me this per- 
miſſion, ſaid he to the Queen, I ſhall give 
you two large bales of Hollands, finer than 
my ſhirt, which he ſhewed her in drawing 
it out.“ 


A certain Doctor, believing, that a man 
who ſpoke to him in company, did not act 
with that reſpect due to his doctorial dignity ; 
told him: What is it thus that you ſpeak to 
a Doctor? A Doctor, replied the other, I 
aſk your pardon; I did not know, that you 
was ſo well qualified. But as yet, I pray 
you, to tell me; in what ſcience ? — That 
does not ſignify, replied the pretended Doctor, 
tis ſufficient that 1 have my credentials at 
home.” A gentle- 


C 


* 


— 
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ſpirituels, le ròveilla.“ Quo, vous dormires 
toujours „ lui dit-il; nous avons fait beaucoup 
de chemin depuis que vous dormeꝝ. — Et combien, 
dit le dormeur? S0mmes-0us bien loin © — Nous 


ſommes , repondit Fautre „d plus de deux grandes 
lieues dic.” 


Les Hollandois , & ſur-tout les Marius, ne 
ſe piquent pas de politeſſe. Un Maitre de Navire 
de cette nation , ayant te retenu en Danemarckh , 
preſenta une Regugie a la Reine, pour que Sa 
Mijgſts Danoiſe lui fit donner la erte de Sen 
retourner en fon pays. &« JS; vous movieneZ cette 
Pes miſſion , dit-il @ la Reine, je vous donnerai 
deux gros balots de toile 45 Hollande , plus fine 
gue celle de ma chemiſe, qu'il montra, en la 
tian par la fente de ja culotte. 


* 


Ux certain Docteur, croyant qu'un homme 
qui lui adreſſoit la parole en compagnie , u "uſoit 
bag du reſpect qui lui etoit d, lui dit: C'eſt 
a que VOUS Pa) lex a un Dofteur ? Docteun, 
reponalt Fautre, je vous demande pardon ; je ne 
ſeavors point que vous ellſiex cette qualite ld. 
Mais encore dites- moi, je vous prie, en quelle 
Hine ?—2u mpor te, repondit le pr etendy Doc- 

ar; il (uf gue J en die tes lettres chez moi.” 


Q 2 UN 
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A Gentleman gave to his footman, ſome 
veal ſweet breads for to have them drefled ; 
and as the ſervant had but a very ſhort me- 
mory, he gave him in writing the method of 
doing it according to his taſte. The footman 
having placed the ſweet-breads on a ſhelf, a 


cat came and ſnatched them away. © Ah! 


my good cat, cryed the footman with the 
greateſt ſimplicity at a diſtance, ſhewing him 
the paper, what uſe can it be to you to carry 
away the ſweet breads? For without this 
paper you never can dreſs them properly. 


2 
TnERE were poſitive orders given to a 
Swiſs, not to let any one paſs thro' the Tui- 
leries. A citizen wanted to paſs. There is 
no entrance, ſaid the Swiſs I do not want to 
paſs, replied the Citizen, but only to go 


out by Pont Royal. Ah ! If there is queſtion 
of only going out rephed the Swiſs, you 


may pals.” 


Wurst they were about finiſhing Pont 
Neuf, the Maſter builders who were to have 
a great entertainment, ſaw a man who mea- 
ſured the bridge from one end to the other, 
without ſpeaking a word, They imagined 

him 


Sp: & 
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UN Cavalier donna d ſon valet des ris de veau 
pour les appreter 3 & parce que ce dernier avoit 
peu de memoire, il lui donna par écrit la maniere 
de les accommoder ſuivant fon gott. Ce valet ayant 
mis les ris de veau fur une planche , il vint un 
chat qui les emporta. Ah ! chat, lui cria nai- 
vement ae loin ce valet , en lui montrant le papier; 
dis moi, que te ſervira davoir emporte ce ris de 
veau © Car fans ce papier ld tu ne les ſcaurois ac- 
commoder comme il faut.” 


ON avoit defend d un Suiſſe de laiſſer entrer 
. . 0 5 7 
perſonne aux Tuileries. Un Bourgeois Sy preſente. 
On wentre point, dit le Suiſſe —Aufſt , repond 
le Bourgeois, je ne veux point entrer , mais ſeule- 
ment ſortir du Pont Royal. — Ah ! Sil Sagit de 
ſortir, reprend le Suiſſe , vous pouvez paſſer.” 


9 
SK 


PENDANT gu'on achevoit de bdtir le Pont 

Neuf, les Entrepreneurs, qui devoient faire en- 

ireux un grand feſtin, virent un homme qui toiſoit 

le long du Pont Neuf ſans rien dire d perſonne. Its 

le crurent connoiſſeur & Pinviterent gu repas. 
- Apres 
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him to be a connoiſſeur and invited him to 
the feaſt. After dinner they told him, that 
they ſaw very well that he had ſome judge- 
ment of their works, which might give them 
greater perfection, therefore prayed him to 
Explain himſelf. © I thought ſaid he to them, 
that you did very well to take the Breadth, 
for if you had began in length you never 
woud have finiſhed.” 


EI 


A country clown, who wanted to ſpeak 


to the Biſhop of Mans, preſented himſelf 


ſeyeral times at his door without getting 
admittance. They always told him, that his 
Lordſpih ſtudied, and was not to be ſeen. The 
peaſant being diſpirited, took the reſolution 
of not coming again; and they heard him 


fay : “ May god lend us another Biſhop who 
has finiſhed all his ſtudics.” 


> 
CJ 
4 


A woman, who ſold freſh eggs at Paris, 
ſeeing that a cheſnut merchant had more 
cuſtom than ſhe, and attributing this quick 
ſale to the ſeller's cry. Who bawled out 
cheſnuts from Lyons; bethought herſelf to, 
cry alſo, ircfh eggs from Lyons.“ 


A PER- 
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Apres diner ils lui dirent qu'ils voyoient bien qu'il 
avoit quelque penſee ſur leur owvrage , qui pour- 
roit le per ſectionner; & ils le prierent de Sexpli- 
quer la - deſſus. ** Fe ſongeois, leur dit-il, que 
Vous avez tres-vien fait de vous y prendre en 
large; car fi vous euſſiez fait votre pont en long, 
vous 4 en ſcriex pas venus & bout.” 


2 


— 2 


UN Payſan qui avoit 4 parler d  Eveque da 
| Mans, fe prejenta pluſieurs fois a la porte ſans 


6 . . . . . . 

pouvoir lui parler. Ou lui diſoit toujours que Mon- 

: ſeigneur etudioit , & qu'il netoit pas viſible. Le 

; payſant rebutè, prit be parti de ne plus reventr , 

eos entendit qu'il diſcit: Dieu tous envoye un | 

1 8 . . . » / 9 

5 autre Eveque qui dit fait toutes ſes etudes.” "1 
— 3 

5, UxE Marchande d'enfs frais , a Paris, voyant 

12 ” * . * * 

un Marchand de marons d?bitoit mieux qu elle 

a marchandiſe , & attribuant ce debit au cri du 

"= urchand, qui crioit marons de Lyon, Saviſa 

to, Nauf de crier, œufs frais de Lyon. 

IR 


UNE 
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A PERSON looking at the front ( of the 
Convent) of this Feuillans in St. Honor's- 
ſtreet in Paris; and hearing people ſay that 
it was of the Corinthian order: I believed, 
ſaid ſhe, that it was of the order of Saint 
Bernard.” 

2 


In a Caſtle of a Marquis of the family of 
Levi, is preſerved with care an ancient 
picture, that repreſents one of the anceſtors 
of the Marquis, upon his knees before the 
bleſſed Virgin, out of whoſe mouth a roll of 
paper comes, with thoſe words: * Get up, 
coufin. And another comes forth out of the 
mouth of the grand-father of this Marquis, 
with theſe words: I do my duty, Couſin.“ 


EI 


Tux Church-wardens at Chartres, having 
gathered a ſum of money to buy a clock, 
went to Paris in order to purchaſe one; the 
fatigues of the journey procured them an 
excellent appetite ; they went into a tavern 
where they out ſhould have ſufficient to ſpare 
for the clock after all expences, they ordered 
the moſt delicate dainties, that the houſe 
could afford, one of the diſhes brought to 
table, 


a — a. = 


* 
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Uxk perſonne regardant le portail des Feuillans 
de la rue Saint Honoré, d Paris, & entendant 
dire qu'il etoit de FOrgre Corinthien: Je croyois, 
dit-elle, qu'il fit de Ordre de Saint Bernard.” 


Daxs an Chdteau du Marquis de la maiſon 
de Levi, on conſerve avec ſoin un tableau ancien, 
qui repreſente un des ancetres du Marquis d genoux 
devant la Sainte Vierge, de lazuelle il fort un 
rouleau de papier de in bouche, avec ces paroles: 
« Levez-vorus mon coin; & un autre rouleau 


fort de la bouche de cet dieul du Marquis, avec 


ces mots: Fe ſuis dans mon devoir , ma confine.” 


A Chatres , les Marguillers ayant ramaſſe une 
ſomme pour acheter une horloge , vinrent a Paris 
pour faire leur emplette ; la fatigue du chemin leur 
donna de Pappetit ; ils entrerent dans un cabaret, 
ot , reſolus de faire bonne chere, & Simagi- 
nant qu'il leur reſteroit encore aſſez dargent pour 
Vorlage, ils fe firent ſervir ce quil y avoit de 
plus delicat dans le cabaret; parmi les plats qui 
furent mis fur leur table 5 il 3 avoit du ſuumon 

P frais, 
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table, was freſh ſalmon, which they took for 
red codfiſh, and eat it with great pleaſure. 
They were very jovial, but mark the end; 

when after the repaſt, the waiter brought in 
the bill, the money for to buy the Clock was 
hardly ſufficient to pay the reckoning, They 
returned to their village in great confuſion 
without either money or clock : fince that 
time they had no clock, and if they have 
any at preſent in this place, tis only theſe 
few years paſt, When one has a mind to 
mock them, they aſk them what o'Clock it is. 


TRE Cantons of Switzerland, alarmed at 
the troubles occafioned by the hereſy of Oe- 
colompadius ; and, perceiving the liberty that 
every one took to ſpeak of Religion had 
opened the door to hereſy, made an edict by 
which they defended every one, not to ſpeak 
for the future either good or bad of God: 
Their intentions ſeemed good, but they ex- 
plained themſelves after the manner of the 
Swiſs. 

22 


4 
An Intendant of a Province rejected with 
contempt a petition which a peaſant preſented 
to him. He was not diſcouraged at this ; 


he appeared a ſecond time before him with 
his 


no Sad ac: tb a. 
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frais , qu ils prenoient pour de la morue rouge, 
& qu'ils mangeoient avec pluiſir. Ils etoient fort 
ea jolie; mais il fallut en, rabatire , bo lu, apres 
le repas le gargon apporta la carte ; Pargent de 
Phorloge ſalſiſant & peine pour payer Fecot , ils re- 
winreat fort confi 4s dans leur Ville ge 5 fans argent 
& ſans horloge ; depuis ce tems il ny a point eu 
A horloge, on gil y ela ap nl dans ce lieu, 
ce n 9 que depuis quelques annees. Quand on veus 
tes railler, ou leur u guete Heure il eff. 


— 


Ls Canons des Snifſes , allarmes des troubles 
que cauſoit Jure POEcolampade . &&g 5* NI 
Jie LUCOUATRPACE , 5 77 C8: 
vant que la {! 2erie avec laqueile chacun parloit de 
la Religion, avoit ouvert la porte a Phe; gie, 8 
firent un Edit par lequel ils ordbnnerent que doré- 
navant on ne parleroit plus de Dieu, ni en bien 
ni en mal; leurs Intentions eloient bonnes; mais 


us les expliquoient d la Suti ſſe. 


Un Intendant de Province rejeta avec mepris 
un placet que lui prejenta un payſun. Celui-ci ne ſe 
rebuta point; il parut une fſeconde fois devant 


PF Iutendant ſon placet a la main. Ce Magijirat 
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his petition in his hand. The Magiſtrate re- 
ceived him in an outragious manner; which 
made not the leaſt impreſſion upon the pea- 
ſant, who came a third time to the charge. 
The Intendant, looſing all patience, caned 
him heartily. Upon my word, my Lord, 
ſaid the poor baſtinaded fellow to him, if you 
anſwer all the petitions that are preſented to 
you, in this manner, you have no occaſion 
for a Secretary.” This pleaſantry ſo much 
pleaſed the Magiſtrate, that the peaſant, pro- 
fiting of this interval of good humour, ob- 
tained his requeſt, 


A great Nobleman at the Court of Lewis 
XIII, who was paſſionately fond of horſes, 
was greatly ſurpriſed when his gentleman of 
the horſe came to tel] him one morning, that 
the horſe which he had mounted the preceed- 
ing day was dead. What, ſaid he, the 
horſe I had yeſterday ?—Yes, Sir, that bay 
horſe which T had from Mr.Baradas ? That was 
only fix years old? That cat ſo well? —Yes 
Sir, the very ſame, replied his gentleman. — 
Ah ! my God, cried then the Nobleman, 
what are we poor creatures,” | 


= | 
A Swiſs Captain, had interred pell moll in 
the field of battle the dead and the wounded. 
They 
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lui dit des injures. Elles ne firent aucune im- 
preſſion ſur le payſan , qui revint a la charge une 
troiſieme fois. L'Intendant perdant patience , lui 
donna des coupy de canne. * Ma foi , Monſeigneur, 
lui dit le patfore battu , fi vous appointex ainſi 
toutes les Requetes_qu on vous preſente , Vous n a- 
vez pas beſoin de Secretaire.” Celle plaiſanterie de- 
rida le front du Magiſtrat; le payſan profitant de 
cet inter valle de belle humeur „ obtint ce qu'il de- 
mandoit. 


5 


UN grand Seigneur de ho Cour de Louis XIII, 

qui avoit beaucoup de paſſion pour les chevaux , ft 
E extremement ſurpris de ce que ſou Ecuver lui vint 
dire un matin que le cheval qu'il avoit monte la 
. veille etoit mort. Quoi, dit-il, le cheval que 
- j avois hier!? — Oui, Monſieur & cheval bay 
Y que jai en de M. de Baradas! Qui navoit que 


8 fix ans? Qi. mangeoit fi bien? Oui, Moafieur , 
8 celui-ld meme , 1 -epondit F Ecuyer. — Eh mon 
— Dieu, Secria alors le grand Seigneur „ qu"eft-ce 
* que de nous!” 


Ft 


in UN Capitaine Suiſſe faiſoit enterrer pelemele , 
d. fur le champ de bataille , les morts & les monrans. 
y | On 
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They repreſented to him, that ſome of thoſe 
who were buried reſpired as yet, and wanted 
only to live: © poh, ſaid he, if one had a 
mind to believe them, not one of them would 


be dead.” % 


77 


A Swits in the trenches had his head ſhot 
off by a canon bal! ; another Swits, his com- 
rade who was cloſe to him, began to lay gh 
with all his force, in ſaying:“ Ha! ha! that 
is very comical; he will return into the 
field without a head.” 


Manram de Monteſpan, who had ſuc— 
ceeded the Dutcheſs de la Valiere in the 
King's favours, went to viſit one of her female 
friends, w hom ſhe did not find at home. She 
gave a ſtrict charge to the Swits (or porter) 
to tell the Lady of the houſe, that ſhe had 
come to ſee her. © Do vou know me well, 
ſaid the to him? —oh that I do, replicd the 
Swiſs, it is you, who has bought the charge of 
Madam de la Valiere.“ 


A Cardinal, ſurrounded by many Ladics, 
received preſents from his Farmer, Wii 
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On lui repreſznte que auciques uns des enterres re 
pirotent encore & ne demandnient qu'd vivre: 
&« Bon, dit-il, fi on vonlolt les ecouter , il n'y 
en auroit pas un de mort,” 


2. 

Un houlet de canon emporta la tete d'un Suiſſe 
dans ume traachee ; un autre Suiſſe , ſon camarade, 
qui etoit aupres, fe mit d rire de toute ſa force, 
en diſant: * Ho, ho, cela 72 Plaiſant ; il re- 
viendra jans itte dans le camp.” 


Mapramt de Monteſpan , qui venoit de ſucce- 
der d la Ducheſſe de la Valiere dans le ceeur du 
Roi , alla voir une de ſes amics, qu elle ne trouva 
point. Elle recommamnda bien au Suiſſe de dire a la 
Dame du logis qu'elle etoit venue pour la voir. 
e Me connois-tu bien ? lui dit- elle, —Ob qu "out , 
repondit le Suiſſe , c't vo gui avez achetè la 
<erge de Madame la J alicre. 


U Cardimal recevoit, au milieu d'un cercle de 
Dames, les prefens de fon Fermier , qui iui appor- 
toit 
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brought him a bafket of ſcarce and beautiful 
fruit. As the peaſant gazed attentively upon 
thoſe Ladies, the one more beautiful than 
the other, theCardinal aſked him, with a ſmile, 
ing, which of them he woued chuſe for his 
wite, if this choice was granted to him? 
The peaſant did not appear in the leaſt con- 
founded ; but running over all thoſe objects 
with luſcious eyes, he fixed them upon a Lady, 
for whom the Cardinal had a particular regard. 
The peaſant, who had remarked this, told 
the Cardinal: Upon my word, my Lord, 
I ſhoud chuſe Madame the Cardinal.” 


— 
I 
ö 4 


A peaſant coming from the Catechiſm ; 
ſome one, who ſaw him ſorry, aſked him 
what was the matter? © The Paſtor, replied 
he, is always ſcolding me ; he aſked me, how 
many Gods there were? — Well, and you 
anſwered him, there was but one. What do 
you talk about one ? I told him there were 
three; nevertheleſs he is not content.“ 

oa 

BL aist learning that Luke, his debtor was 

in the angony, ran to his houſe, in order to 


make him pay him. The inſolvent debtor, 
told 


Etoit 


Payer, 


8 


, 
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toit un panier de fruits rares par leur beaute. 
Comme ce payſan conſidéroit avec interet toutes ces 
Dames, plus belles les unes que les autres, le Car- 
dinal lui demanda , en riant , Iaquelle il choifiroit 
povr Jon epouſe , ſt ce choix lui etoit accords Le 
Payſan ne parut point embarralſe 3 ; mais parcourant 
ſous ces objets avec des yeux 08 le defir petilloit , il 
tes arreta ſur une Dame, pour laquelle le Cardinal 
avoit des attentions particulieres. Le payſan , qui 
les avoit remarquees , dit au Cardinal: © Ma 
foi , Monſeigneur , je choiſirois Madame la Car- 
dinale.“ 


2 
— = 


UN payſan venoit du Catechiſme 5 quelqu un, 
qui le vit chagrin, Pinterrogea ſur ce qu'il avoit. 
& Monſieur le Cure, repondit-il, eft toujours d 
me gronder ; il ma demand? combvien it y avoit de 
Dieux. — Eh bien, lu lui as repondu qu'il n'y en 
avoit qu"un.—Yue dites-vous, un Je lui ai dit 
qu'il y en avoit trois, & il neſt pas encore con- 
tent.” 


Ve 
— — 
4. 


BLAIlSsE apprenant que Lucas, ſon debiteur, 
etoit d Pagonie, courut chez lui pour je faire 
payer. Le debileur inſolvable, lui dit a ane voix 


Q_ eletnte. 


122 His TO RIAL TRACTS, &c. 


* —— — — 


told him in an extinc voice: © Let me die in 
peace, ** Oh! pardickins, replied Blaiſe, you 
ſhall not die before I am paid.“ 


. 2 
—. 


A peaſant being obliged to go a journey, 
entreated his wite to ſpare his forchead. 
„ For what, replied ſhe ?—"Tis, ſaid he, that 
if you are not dah horns will grow 
upon my head immediately. Fy for ſhame, I 
hall take particular care of that, replied the, 
I am too much afraid of the horns.” He 
was hardly gone, when a gallant cleared up 
the miſtery tor her, and put his leſſons to the 
proof. She examines her hutband, at his re- 
turn; and told him: “ you have not then told 
me the truth.” 

WE kNow that Saint Martin, Biſhop of 
Tours, was the ſon of an Officer, and that 
he had ſerved in the Army before he was a 
- Biſhop, 'tis for which reaſon, that we ſee him 
very often drawn in the form of a cavalier. 
The Church-wardens of a country pariſh, of 
which he was the Patron, had him painted 
in the ſame manner. One day that the Biſhop 
of the Dioceſs, followed by a grand retinue, 


made his viſit in this Church; he aſked the 
Church 
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eteinte. “ Laiſſez-moi mourir cn parte O par- 
blet , repartit Blaiſe, tu ne mourras point 9 


je He fe 01S paye 


©. 


WI x 


mo eee 


UN fayſan , 3k de faire un voyage, re- 
commanda d 0 femme de menager ſon front. 
Pourquoi cela, lui re Zondi telle , dit- 
il, que fi tu #Ctois pas ſage, il me viendrott , 
gas le moment des cornes a la lele.— Hi donc, je 
men gardera bien, reprit-elle ; je craius trop 
les cornes. A peine ful-il parti, qu'un gat at EG 
eclaircit le myſtere , & mil t ſes les cons a Lepreu doe. 
Le mar, as retour ; elle examine, & * at : 
& Tu mas donc trompee,” 


«"- 


ON fgait que Saint Martin, Eveque de Tours; 
erort fils d'un Offcter ; it avoit fervi dais les ar- 
ces avant d'ttre Eve QUE 3 ceſt ; POHUTG 01 on le 
7 ſouduent ſous la for me dun e Les 
Nſurguilliers hh Paroiſſe de can page, font 
it 4015 le Patron, Pavoicut ainſi fait peindres 
Jour que ¶ Eveque di Dioceſe , ſuivi d'un 


55 4d equipage , faiſo; t fa dite da HS cellè Egliſe, 


I eme 1104 au NM. $41 lier, qui Cloil un payſan , 


Tol -b. e Patron # ctoit pas reprejſente en Eve- 


22 que , 
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Church-warden, who was a peaſant, why 
the Patron was not repreſented as a Biſhop, 
which was his laſt and his moſt noble pro- 
feſſion? © Oh! oh! My Lord, replied the 
peaſant, we gain five horſes by it; for a 
Biſhop muſt have fix horſes to his coach, 


whereas one ſuffices for a cavalier,” 
= 


8 * 
A Lond ſeeing children very jolly and 


hearty, who played round his Farmer. There 
are, ſaid he to him, luſty, freſh and ruddy 
children, what a pleaſure it is to ſee them; 
thoſe belonging to us, courtiers, on the con- 
trary, are always feeble, always pale and lan- 
guid; how do you manage then, you other 

caſants ?—Pardi, Sir, we have the making 
of them ourſelves.” 


a). 


Ste 
A PEASANT, whoſe wife was in labour, 


approached her bed and endeavoured to con- 


fole her : the wife, in the height of her pains, 


ſeeing him cry: © Ah! my friend, ſaid ſhe to 


him, do not grieve ſo much to ſee me ſuffer ; 
for I know very well that you are not the 
cauſe of it.” 


A PEASANT, loaded with faggots, called 
out in the ſtreets, have a care, have a care: 
A young 


——— s = wr WM 


ä 
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que , qui etoit ſa derniere & ſa plus noble qualité“? 
O ob! Monſeigneur , repondit le payſan , 
nous y gagnons cing chevaux ; car il en faut fix 
au caroſſe d un Eveque, & il wen faut qu'un a 
un Cavalier,” 


2 


Un Seigneur regardoit des enfans bien gaillards, 
bien portaus, qui ſe jouoient autour de ſon Fer- 
mier. Voila, lui dit-il, de gros enfans , frais 
& rougeaux , qui fout plaifir a voir; ceux de nous 
autres gens de un, au contraire, ſont toujours 
foibles , toujours pdles & languiſſuns; comment 
faites-vous donc vous autres payſans ? — Pargue , 
Monfieur , je les faiſons nous-memes,” 


fo 
2 


UN payſan , dont la femme éloit en couches , 
Sapprocha de fon lit, & cherchoit a la ſoulager. 
Cette femme , au plus fort de ſes douleurs, le 
voyant ſe lamenter : ** Eh ! mon ami, lui dit-elle , 
ne prends point tant de chagrin de me voir ſouſfrir ; 
je ſcais fort bien que tu nen es pas la cauſe.” 


UN pay/an, charge de fagots, crioit par ks 
vues: gare, gare. Un jeune homme, volu de 


ſoie, 
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A young man d reſſed in filk having neglected 


the warning, had his coat torn. Thereupon 
a great diſpute aroſe; he made his complaint 


to a om ary, who was paſhng by. The 
peaſant is examined; but he opens his mouth 
without ſpeak og. a word, © Are you dumb, 
my friend, ſaid the Commiſſary to him? — 
No, no, Sir, interrupted the plaintiff: tis 
mere malice ; for he cannot defend - himſelf, 
he preten ids to be dumb ; but when I found 
him in my way, he cryed, take care, take 
care. Well, ſaid the Comm: Hary hy but 
you got out of his w ay. 


= a 
— — 


TIE ſhewed to a peat: ant all that a Marihal 
of France had taken, the fox. the coun- 
tries, were all repreſented in a picture: Par- 


dickens, all that he has taken are not there, 
ſaid the peaſant, for I cannot ſee my meadow 
there.” 


A Biſhop ſaw, on a holyday in the country, 
a great number of peaſants, who, during the 
Catechilm, diverted themſelves at diftercnt 


paſiimes, and others who drank and ſung, he 
poke with grief to ſome canons who accom- 
panicd him: “ There is a vaſt deal of igno-, 
rance among thoſe fellows 


: Notwithſtanding, 
they 
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ſoie, ayant neglige Pavertiſſement , ent fon habit 
aechire. La- de(ſus 9 grand bruit : 5 it fait /a Plainte 
au Commitſſaire , qui etoit ſurventt. Le Pay n ft 
interrog“; mais i] ouvre I bouche fans aire mot. 
& Rtes-pors muet , mon ami £ Ini dit le Commiſe.. 
faire © — Non, you „ Moifieur, mterrompil le 
plaignant: ceft belle malice 3 parce qu'il ne peut 
ſe aefendre , il fait le muet; mais 25 dd je ai 
trouve en mon chemin, il crioit gare, gare, — 
Et bien, dit le Commiſſaire , que ne vous fungiex- 
vou ſe 


ON montroit a un payſe ſan tout ce qu "un Mare- 
chal de France avoit pris; les Villes, les Pays, 
tout tela Etoit dans un ee ; A gue, tout ce 
quil à pris u 0 Vas la , dit le pay /. 22 „ car je n 
vois pas mon Pre. 


2 
— 


UN Eveque voyoit un jour de Fete a la campa- 


one, un 97 and nombre d pay /ans „ qui, pendant” 


le Cathechiſme „ Samuſoient a differens jeux, & 
dautres ques buvorent & chantotent, il dit avec 
chagrin , a quelques Chanoines qui Faccompagnotent : 
” Ily a bien de Fignorance parm! ces gens dd; ce- 
pendant ils aiment mieux employer le tems a fe 
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they would rather ſpend their time in debauch- 
ery, than to be inſtructed. Come hither for 
example, you great booby, continued he, in 
addreſſing himſelf to the next to him: how 
many Gods are there? — Pardi, my Lord, 
replied the peaſant, there is but one; and as 
yet he is very ill ſerved by you other gentle- 
men of the Church.“ The Biſhop did not 
think it convenient to aſk him any more 
queſtions, 

A peaſant being at confeſſion, accuſed him- 
ſelf to have ſtolen ſome hay. The Confeſſor 
aſked him: „how many trufteſs have you 
taken ?—Oh ! ſaid he, Sir, gueſs. — Thirty 
truſſes, ſaid the Confeſſor? Oh] no.—How 
many then, fixty ?—Oh, truly not at all, re- 
plied the peaſant, but you may as well make 
it a cart load, for my wife and I are to go 
to fetch the remainder very ſoon.” 


jos 


A peaſant's father being at the laſt verge of 
life. The peaſant went to ſeek for the parſon, 
and remained knocking ſoftly at his door, 
for three hours. The Paſtor told him: Why 
did you not knock harder? I was affraid, ſaid 
he, to awake you.—W hat is the matter, ſaid 
the Paſtor ? — My father was at the brink of 
death, 
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debaucher qu d S' inſtruire. Viens-ca par exemple , 
ros maraut , continua-t-il , en Sad) eſſant a celu; 
dont il etoit le plus pres : combien y a-t-il de Dieux? 
—Pargue » Monſeigneur , repondit le payſan , il 
ny en a quun; encore eft-il bien mal ſervi par 
vous autres gens 4 Egliſe. LEveque ne jugea pas 
a propos de Finterroger davanlage. 


8 


Un payſan , étant a confeſſe , Faccuſoit avoir 
vole du foin. Le Confeſſeur lui demandbit * Com- 
bien en avez-vous pris de bottes *—Ob ! dit-il, 
Monfieur , devinez,—Trente bottes , dit le Con- 
feſſeur Oh ! non.—Combien donc, ſoixante 9— 
Oh vraiment non, reprit le pay Jan , mais met- 
tez-y la charretee ; ma femme & moi, nous avons 


reſolu d aller prendre le rte tantot.” 
EY 
Lx pere d'un payſan ſe mouroit. Le payſan alla 


la nuit trouver le Cure , & demenra trois heures a 
ſa porte a heurter tout doucement. Le Cure lui dit: 
Que ne heurtiez-vous plus fort *—F'avois peur, 
dit-il , de vous reveiller. — Qu'y a-t-il, dit le 
Cure ?— Mon pere ſe mouroit , dit le pavſan, quand 
je ſuis parti. Le Cure dit: il ſera donc mort d 
R preſent 3 


4 
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death, ſaid the peaſant, at my departure. The 
Paſtor ſaid: He will be dead before now, 
then, I have no more bufineſs there. — Oh! 
no , Sir, replied the peaſant, Pierrot, my 
neighbour, promiſed me, that he ſhoud amuſe 


him.” | 

* 

SOME perſons ſtopt before a parrot, that 

was at a window, and made him repeat a ; 
great many things which he knew ; a good ; 
woman who paſled that way, told them : ; 
What a ſhame it is, thus to amuſe that poor c 
animal ! You would do a grat deal better to ; 
teach him his belief.“ 

* 

A News-monger by profeſſion had always 
round him, in the public walks, a great many 7 
people, who liſtened to him. One day ſeeing 00 
a footman, who had got in among the reſt, 2 
he wanted him to withdraw : Sir, replied 0 
the footman, I keep a place here for my Þ ze 
maſter.” ; 

S& 


Tux eclipſe of the fun, that was foretold 
for the year 1724, had occafioned ſo great a Þ 7a 
conſternation in the country, that a Paſtor ¶ ter 
nor 
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preſent ; je ny ai plus que faire. — Oh ! non, 
Monfieur , reprit le payſan , Pierrot, mon voiſin, 
m'a promis qu'il Famuſeroit.” 


DS 


QUELQUES perſonnes Sarretoient devant un 
perroquet qui etoit a une fenttre , & lui faiſoient 
repeter bien des choſes qu'il ſcavoit; une bonne 
femme qui paſſoit par ld, leur dit : * Quelle honte 
d amuſer ainſi ce pauure animal ! Vous feriez bien 
mieux de lui apprenare fa croyance.” 


Un Nowvellifle de profeſſion avoit toujours au- 
tour de lui , dans les promenades publiques, beau- 
coup de gens qui PFecoutoient. Un jour voyant un 
laquais qui etoit mele parmi les autres, il voulut 
Penvoyer plus loin : ** Monſieur , lui dit le laquais 
je retiens place ici pour mon maiire.” 


SS 


L*ecLIPSE du Soleil, qui fut annoncee pour 
Pannee 1724, avoit repandu une fi grande conſ- 
ternation a la campagne, qu'un Cure ne pouvant 


R 2 ſuffire 
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not being ſufficiently capable of hearing the 
confeſſions of his Pariſhioners, who believed 
they woud die, took it in his head, to tell 
them in his diſcourſe : My Children, be not 
in ſo great a hurry; for the eclipſe has been 
put off for fiveteen days.“ 


Ke 


An Intendant of a Province paſſing over 
a bridge, whoſe parapets were ruined ; this 
Intendant, who had not the reputation of 
being one of the wiſeſt men in the world, 
ſcolded the Magiſtrate of the place, becauſe 
he had not the precaution to put, at leaſt, 
(fool-gards) or rails, upon the bridge : © Par- 
don me, my Lord, ſaid the Magiſtrate to 
him, our city was not ſure that you would 


paſs here ſo ſoon,” 
* 


A Pariſian newly getting out of Paris, ad- 
mired the largeneſs of the Loire: There 
is, notwith ſtanding, ſaid he, a fine river, 
tho” a river of Province.“ 


* 


* 


Ax Elector of Bavaria had, in a feaſt, 
propoſed a prize to him who would drink a 
pail 


NEED OTESs, act 19% 


ſuffire a confeſſer ſes Paroiſſiens , qui en croyoient 
mourir , prit le parti de leur dire au Prone : ** Mes 
enfans , ne vous preſſez pas tant; eclipſe a été 
remiſe d la quinzaine.” 


9 


22 


Un Intendant de Province venoit de paſſer ſur 
un pont, dont les parapets etoient rutmes ; cet 
Intendant, qui navoit point la reputation d'etre 
un des plus ſages | de ce monde, querella le Mag iſtrat 
au lieu, de ce qu on nat point eu la precaution 
de mettre, du moins, des gardes-fous ſur ce pont: 
* Pat donnez,, Monſeigneur , lui dit ce Magiſtuat - 
notre Ville H eloit pas ſire que vons y paſſeriex ft 


A 


tot.” 


2 


Un Pariſien, nouvellement ſorti de Paris ? 
almiroit la largeur de la Loire: Voila cepen- 
dant , dit-il, une belle Riviere pour une Riviere 
de Province.” 


Eid Y 
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Un Electeur de 'Baviere avoit, dans un 72 A 
pr Pee un prix d celui qui boiroit un ſeau plein de 


din; 
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pail full of wine, none accepted the propoſal 
at that time, but the next day a German pre- 
ſented himſelf, aſked for the pail and drank 
it. As he was going to receive the prize : 
« My Lord, cryed a Page, he is a knave, 
it was not at the firſt draught, I ſaw him, 
ſeveral times in the office, endeavouring to 


.“ 


DEspREAUx related often, that one of his 
relations, to whom he made a preſent of his 
works, told him after he had read them: 
«© What is the reaſon, couſin, that all is not 
your own ? I have found two Letters to Mr. de 
Vivonne, one of which is of Balzac, and the 
"ether of Voiture.“ f 


: SS 


A Paſtor had alawſuit with his Pariſhioners, 
for to know who ſhould be at the expences of 
paving the Church ; the Paſtor, when the 
Judge was ready to give judgement againſt 
him; bethought himſelf of quoting in his 
favour this pailage of Jeremiah, paveant illi, 
& ego non pavebo. The Judge did not know 
what anſwer to make, and gave judgement 
that the Pariſhioners ſhould pave the Church. 


Sk 


A peaſant 
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vin; perſonne naccepta pour lors le deſi; mais 
le leademain un Allemand ſe preſenta , demanda à 
voir le ſeau, & but. Comme il alloit recevoir le 
prix : © Monſeigneur , $'&cria un Page, cet un 
fripon , ce net pas du premier coup; je le vis 


hier dans Voſſice qui Sęſſayoit.“ 
* 


DEspRE AUX racontoit ſouvent qu'un de ſes 
parens , a qui il avoit fait preſent de ſes Oeuvres, 
lui dit apres les avoir lues: Four quoi „mon cou- 
fin , tout, u t- il pas de vous © Fy ai trouve deux 
Lettres a M. de Vivonne , dont Pune eft de Balxac, 
S autre de Voiture.“ 


Un Cure avoit un proces avec ſes Paroiſſiens, 
pour ſcavoir aux frais de qui Fon peveroit Egliſe ; 
ce Cure, lor jque le Fuge eloikpret a le condamner, 
Saviſa de citer en fa favenr ce Paſſage de Feremie : 
Payeant illi, & non ego pavebda. Le Fuge ne 
ſeut que r&pondre „ & condamua les Paroiſſiens 4 
paver FEgliſe. 
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A peaſant carrying in his maſters, name, a 
baſket of pears to a Nobleman, found two 
large monkeys upon the ſtairs, with blue cloaths 
embroidered in gold, with ſwords by their 
fides, they caſt themſelves upon the baſket of 
fruit. The peaſant who had never ſeen ſuch 
animals, took off his hat in a genteel manner 
to them, and let them do what they pleaſed, 
When he had delivered his preſent, the maſter 
of the houſe aſked him; Why did you not 
bring me the baſket quite full? Sir, ſaid the 
peaſant, it- was quite full, but -the young 


r your children took away the half 


om me. 


. 
* * 2 


A Biſhop, giving the benediction, a pea- 
ſant did not take off his hat. As they repri- 
manded him for it; If it be good for any 
thing, ſaid he, it will paſs thro' my hat.” 


AT the laſt ſermon of a Miſſion, in a 
country .pariſh, every one melted in tears, 
except a peaſant. Another told him: “ What 
is the reaſon you do not cry? Ido not belong 
to the pariſh, ſaid he. 


Two Swifſes fought outragiouſly in 5 
ſquare with hangers, a peaſant paſſing by 
> R | endeavoured 


_ "0 * —— #2. 4 4 A. - 
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UN payſan apportant , de la part de ſon maine, 


un panier de poires a un Seigneur, trouva deux 


gros ſinges ſur la montee qui avoient des habits 


bleus brodes d'or, & une epee d leur cote; ils fe 
jetterent ſur Jon panier pour avoir du fruit. Le 
payſan , qui n 'avoit jamais vu ae tels animaux , 
leur ota fon chapeau civilement , & leur lai iſa 
faire ce qu'ils voulurent. Quand il eut fait ſon pre- 
ſent , le maitre de la maiſon lui demanaa ; ** Pour- 
i ne mas-tu pas apporte le Panter tout lein. —_ 
Nen „ dit le payſan „ il etoit tout plein : mais 
Meffieurs vos enfans m'en ont pris la moitié.“ 


* 


Un Evegue, donnant la nddiftion , un pay- 
ſan n'6ta = ſon chapeau. Comme on te reprit : 


& Fj elle eft bonne, dit. il, elle paſſera le chapeau.” 
BY 


hy 


all Av dernier ſermon d'une Miſſion , faite d une 


s, | Paroiſſe de la campagne, tout le monde fondoit en 
at larmes hors un payſan. Un autre lui dit : © Mais tu 
ne pleures pas. — Je ne ſuis pas de la Paroiſſe.” 


* 


Dux Syiſes, le ſabre d la main, „ battoient 
by t outrance dans une place, Un payſan paſſe par ld, 
ed $ Hor CE 
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endeavoured to ſeperate them; but the un- 
happy fellow, for recompence of his zeal, 
received a ſtroke of a hanger on the head, 
that knocked him down, they ſent for a Sur- 


geon, who had a mind to examine, if the 


brains were not hurt.“ Ah! fair and eaſy, 
ſaid the peaſant; I had not any when I began 
to meddle with their quarrel.” 


* 


A Biſhop's coach being ſtopped on the 
high road by a cart; his coachman might well 
call to the carter to get out of the way, to 
abuſe and threaten him, the other took no 
notice, but kept his ground firmly. The 
Prelate being out of patience, put his head out 
of the coach window, and ſeeing a luſty, bold 
and vigorous fellow : © Friend, ſaid he to him, 
you have the air of being better fed than 
taught. Pardy, my Lord, replied the clown ; 
that is not aſtoniſhing, tis we, who feed our- 
ſelves, and *tis you who inſtruct us.“ 


* 


A peaſant went to conſult an Advocate 
about an affair, che Advocate after examining 
him, told him that he found his caſe good. 
The peaſant paid the Advocate for his advice, 


. and aſked him: As you are now paid, Sir, 


tell me ſincerely; do you find my caſe as yet 
good? ; A citizen 


, 
x 
1 
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geforce de les ſeparer; mais, le inalbeureux , paur 


toute recmpenſe de ſon zee, regoit à la tete un 
coup. de ſabre, qui le jette d la render ſe. On appelle 


un Cbirurgien, qui veut voir fila ſervelle eſt at- 
teinte. Ab! lout beau , dit le payſan; je wen 
avois point, lorſque je me fourrai dans cette que- 


rel * 5 


— » NS 
Ly 


L caroſſe d un Eveque ſe trouva arrete dans 


un grand chemin par une charrete; ſon Cocher eut 
beau crier au Charretier de ſe ranger, Iinjurier , 
le menacer ,. celui-ci tint ferme, & ne demeura 
point en reſle, Le Prelat , impatiente , mit la 
tele d Ia portiere , & voyant un gros gargon , Hardi 
& digoureur : Mon ami, lui dit- il, vous 
m avez Lair Þetre mieux nourri qu appris.— Par- 


Dien, Monſeigneur , repondit le ruſtigue, cela 


neſt point etounant ; c'gęſt nous qui nous nourriſ- 
ſons, S c' vous qui nous inftruiſez.” 


UN pavſan alla conſulter un Avocat ſur une 
affaire ; I Avocat , apres Favoir examinee , lui 
dit qu'il trouvoit la cauſe bonne. Le payſan p 
F Avocat de ſua © conſultation, & lui demanaa : . 
* Monfieur , à preſent que vous ces pays, dites- 
moi foncerement : trouues-uous encore mon affaire 
bonne? 82 Un 
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A citizen ſeeing, of a holy day, his gar- 


dener prouder than uſual to find his head 
covered with a fine large hat, aſked him m 


a joke : Ahl who gave you that cuckold's 
hat? © The clown told him ingeniouſly, 


« Sir, *tis one of your hats, which your Lady 


* made me a preſent of the other day.?“ 


. 


WnuEN Boileau wrote a Letter to his Gar- 
dener at Auteuil, a great many perſons who 
viſited the Author, congratulated the good 
man Anthony, for the honour his Maſter had 
done him; and every one envied his happy 
diſtinction. Father Bohourk complimented 
him thereupon, as well as others.“ Is not it 
true, Maſter Anthony, ſaid he to him, in a 
mocking air, that the Letter that your Maſter 
wrote to you, is the beſt of all pieces. Not 


at all, Father, replied Maſter Anthony ; 'tis - 


that of the love of God.“ Every one knows 
that Boileau oppoſed in this Epiſtle the lax 
morals of the Jeſuits. 


* 


Oxx of Boileau's footmen, returning from 
Bois-Robert, told him that his gout was in- 
ereaſed: He ſwears heartily then, ſaid Boi- 


2 leau; 


ALE DOTRES, Ke.  1Ft 


— 


UN bon Bourgeois voyant , un jour de Fe, 
fon Fardinier plus fier qu'd Fordinaire de ſentir 
fon chef convert d un beau & grand chapean , 
lui demanda en badinant: Eh ! qui ta doune 
ce chapeau de cocu ?— Monſieur , lui dit bonne- 
ment le ruſtigue, c'eſt un de vos chapeaux , dont 
Madame votre femme autre jour m'a fait pre- 


ent. 
* 


LorsQvt Boileau eut adreſſe une Epitre d 
fon Jardinier d Auteuil , la plipart des perſonnes 
qui alloient voir P Auteur , felicitoient maitre Au- 
toine de Phonneur que ſon maitre lui avoit fait; 
& tous lui envioient une diſtinction fi glorieuſe. Le 
Pere Bouhours lui en fit compliment comme les au- 
tres. N'eft-il pas vrai, maitre Antoine, lui 
alt- il d un air railleur, que IEpitre que votre 
maitre vous a adreſſee, eft la plus belle de tou- 
tes - ſes pieces. —Nenai-da , mon Pere, repondit 
maitre Antoine; Ceft celle de Pamour de Dieu.” 
Tout le monde ſcait que Boileau combat dans cette 
Epitre la morale reldchee des Feſuites. 


2 


UN laguais de Boileau, revenant de chez Bois- 
Robert, lui apprit que ſa goutte avoit redoublè: 


* Il jure donc bien, dit Boileau, —Helas ! Mon- 
fear , 
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leau “ Alas ! Sir, replied the footman, 0 
is the only conſolation he has.“ 


8 
A bigotted Sermoniſt, who preached the 
Panegyric of Saint Francis Xavier, extolled 
him, to have converted ten thouſand ſouls 
by one Sermon, in a deſart Ifland. 


2 


Ix the time of the vacations, three Attor- 
nies, who were returning to their country ha- 
bitations, overtook a Carter, and as they were 
in a jovial humour, they aſked him, in a 


ſcornful manner; the reaſon, why his fore- 


moſt horſe was ſo fat, and the reſt” ſo lean, 
« Tis, replied the carter, who knew them, 
that my 05 ſt horſe is an attorney, and the 
others are his clients.“ | 


* 


SoME ſcholars met a good woman, who 
conducted her afles : © Good-morrow to the 
mother of aſſes, ſaid one of them: Good- 
morrow, my children, ſaid the good woman 
to them,” 


A peaſant 


* 


inc. A* 
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fleur, reparti le laquais, il na plus que cette 
conſolation-Ia.” 


* 


Un Predicateur „ trop zee, qui e le 
Panegirique de Saint Francois Xavier, le loua 
d'avoir, dans une Iſle deſerte , converti dix mille 
hommes par un ſeul Sermon. 


Dans le tems. des Vacations, trois Procu- 
reurs, qui Sen retournoient chez eur d Ia cam- 
pagne , atteignirent un Charretier ; & comme ils 
etoieut en humeur de rire, ils * demanderent, 
en le raillunt, pourquoi ſon premier choval etoit 
ſi gras, & ceux qui le ſaivoient fi ſs 'maiores ? 
„Cet, repondit le Charretier qui les conno "ſoit n 
que mon premier cheval eſt Procurer , S que les 
autres foat ſes cliens.“ 


* 


Drs | Ecoliers rencoutrerent une bonne femme 
qui conduiſoit des nes : < Bon jour la mere aux 
dues, dit Pun' deux. — Bon jour , mes enfans, _ 
repondit la louie fem. 11 6 


\ — — 
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A peaſant lately arrived at Paris, aſked an 


attorney in looking at the Temple, what the 0 
great building was? Tis a mill, replied the C 
attorney,—T thought ſo, ſaid the peaſant, as , 
I ſee ſo many aſſes carrying their bags to the 10 
gate.“ Pt 

* 
A peaſant, who paſſed over Pont au Change 
at Paris, ſaw no merchandize expoſed to ſale an 
in any of the ſhops, he had the curioſity to go da 
to the mint. Sir, ſaid he, ingeniouſly tell SQ 
me what do you fell ? The banker thought he dey 
could make game of this fooliſh fellow : I Ve) 
ſell, ſaid he, aſſes heads; upon my word, re- Ver 
plied the peaſant, you muſt ſell a great deal 24, 
whereas you have only one left in your houſe.“ Pay 
| et 
* 
ON day that a regiment of the Swiſs guards 1 
went to Verſailles to be reviewed, one Louſtie allo 
was in the firſt rank, he ſpoke ſomething, and dans 
his comrades who were by his fide, began to s 
laugh, which went from rank to rank to the o& 74 


yery laſt of the 2 Somebody asked Rep, 
one of the rear, what was the reaſon they all e101e1 


laughed? the ſoldier anſwered ingeniouſly: 


ugh 
10 Pouſtie who was in the front ſaid ſomething 1 eur 
very comical,” Ax die. 


” 


ANECDOTE S, (Cc. I45 


i 


Un payſan, nouvellement debarqus d Paris, 
demandoit d un Procureur, e le Palais, 
ce que Cetoit que ce grand Edifice: C'eſt un 
moulin , lui repondit le Procurteur.— Je men dou- 
tois , dit le payſan , en voyant tous ces dnes a la 
porte qui portent des ſacs.” 


he 


VU payſan, qui paſſoit a Paris ſur le Pont- 
au-Change , wappercevoit point de marchandiſes 
dans aucune boutique. La curioſite le prend; il 
S'approche dun Bureau de Change: Monſieur, 
demanda- t il un air niais, dites-moi ce que vous 
vendez.” Le Changeur crut qu'il pourvoit ſe di- 
vertir du perſonnage: Je vends, lui repondit- 
il, des tetes d'dnes, — Ma foi, lui repliqua le 
payſan , vous en faites un grand debit ; car il 
nen reſte plus qu une dans votre boutique.” 


UN jour que tout le Regiment des Gardes Sui ſſes 
alloit a Verſailles pour une revue, le Louſtie etoit 
dans les premiers rangs , il ouvrit la bouche; & 
ſes camarades, qui etoient a ſes cotes , ayant ri, 
ce ris courut de rang en rang juſqu aux derniers du 
Regiment. Quelgu un demanda a un de ceux qui 
etorent d la queue, ce qu'il avoient tous d rire, 
& le ſoldat lui repondit ingenument: Le Loufti 
Petre la haut qui Pavoir 4 quequechoſe qui fire 
drole.” T UN 


a... 
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Ax ignorant fellow Funes in company 
that the Sun did not turn round the world: 
But how, they objected to him, can it be, 
that. coming to weſt, where it ſets, we ſee it 
riſe in the eaſt, if it does not paſs under the 

lobe? What there you are greatly at a 
loſs ? Replied this giddy headed fellow, it 
returas back the ſame way, and if we do not 
perceive it, *tis becauſe he returns at night.” 


* 

A country Divine, who never had been at 
Paris, took a place in a ſtage coach for to 
make the journey. During which, he ſlept at 
night as ſoon as they arrived at the gates of 
Paris, a Cuſtom-houſe Officer, aſked them, if 
they had any ſmuggled goods, one of the 
un directly anſwered: “ We have a 
Divine who does nothing but ſnore, how 
much muſt you have? Oh! ſaid the Officer, 
who never Rad heard of a Divine, that ani- 
mal is not upon my Cuſtom-houſe. book, — 
'You have only to take him under the deno- 
mination of a hog, they replied. In conſe- 
quence of which e gives his diſcharge: They 


awake the Divine who is greatly ſurpriſed to 
find that people muſt pay for to enter into 


Paris. 1 
A Lady 


WA Oka a _ > 
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Un ignorant ſoutenoit dans une compagnie que 
le ſolbil ne faiſoit pas le tour du monde := Mais 
co nent, li objectoit. on, ſe pent-il , qu tant 
parveni a POccident ,' ot il ſe conche , on le volt 
ſe lever a POrient, Sil ne paſſe point par deſſous 
le globe *—Vous voila bien embart aſſes „ Yepondit 
cet ignorant entete , il reprend le meme chemin; 
& /i Pon ne s en appergoit pas, cet qu'il revient de 


nuit. 


UN Theologal de Province, qui wetoit jamais 
venu a Paris, Setoit place dans un caroſſe de 
voiture pour faire « ce voyage. Pendant le chemin, 
tl Setoit mis d dormir. Lorſque le foir on fut 
arrive aux barrieres , les Commis, pour les eu- 
trees , vinrent demander fi on navoit rien a do- 
clarer ; quelqu'un repondit aufſi-tot : '** Nous avons 
un T heologal qui ne fait que ronfler ; Voyes ce 4% 71 
vous faut.—Ob dit le Commis, qui 1 avoit ja- 
mais enteadu parler de Theologal cet animal n 'eft 
pas fur mon larif.— Nous ave qu'd percevoir 
comme pour um cochon , lui repondit-on.” Il donne 
en conſequence ſa quittance, & on reveille M. le 
T heolopal, qui eſt fort furpris ae ce qu'il faut poyer 


pour entrer dans Paris. 


— 
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A Lady buying an eaſy chair, offered too 
little. The Broker in order to engage her the 
more, prayed her to examine the goodneſs of 
the lock and key: * As in regard of them 
ſaid the Lady, I make no great eſteem ; for 
I am not afraid that they will ſteal what I 
intend to put into it.“ 


( 
4 
/ 
4 
1 
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. V. 


Several Hiſtorical Trafts relating to Judges, A 
Counſellors, Attorneys, &c. 

Poziivs DoLABELLA being Proconſul of P. 

Aſia, had a criminal law - ſuit againſt a Hou 

woman ; whom they accuſed to have poi- da: 


ſoned her huſband, a ſon that ſhe had by en 
him, becauſe they had killed a ſon that ſhe gu'e 
had by her firſt huſband. Dolabella finding Van 
herſelf greatly embareſſed, appealed to Areo- affai 
pagus, which was then in ou repute. This I rey 
Senate having ſtrictly weighed the reaſons on ors 
both fides, ordered that both the plaintiff and Þ . 
defendant ſhould appear in a hundred years 7uges 
for to have a final judgement. 

Tux 


_—— 
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Uxk Dame marchandant une chaiſe percee en 
offroit trop peu. Le Bahutier , pour Pencourager 
davantage , la prioit de confiderer la bonte de la 
ſerrure & de la clef. Pour ce qui eff de cela, 
dit la Dame, je wen fais pas grand cas; car je 
nai pas peur qu on me derobe ce que j'ai deſſein d y 
mettre.“ 


r 
. 


Anecdotes ſur. differens Juges, Avocats, 
Procureurs , &c. 


Prziivs Dor ABELLA Cant Proconſul q Aſie, 
Pour ſuivoit criminellement une femme qu on accuſoit 
d'avoir empoiſonne ſon mari & un fils quelle avoit 
eu de lui, parce qu'ils avoient tue un autre fils 
gu elle avoit d'un premier lit. Dolabella ſe trou- 
vant embarraſſe , renvoya la connoiſſance de cette 
affaire a F Areopage , qui pour lors etoit en grande 
reputation. Ce Senat ayant murement peſe les rai- 
ſons de part & d autre, ordonna que Paccuſateur 
& Paccuſee comparoitroient dans cent aus pour etre 
Juges en dernier reſort. 


* 


Lzsõ 
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Tux Judges of the Preſideal of B.... were 
greatly perplexed concerning the puniſhment 


they ought to inflict on a robber, whoſe £ 
judgement they were to paſs: The chain of | © 
the gallie ſlaves paſſed then thro” their city, . 
they learned this news, and ordered the Ef 
robber to be condemned to the gallies, on [4 
account of the conveniency of the chain. 0 
A Normand went to have his cauſe tryed 
before the King's Council, he embarked on 
the river Seine. As the river was little rough, 70 
whilſt they were upon the water, he ſent by BL 
land his law-ſuit, of Which he was more care- ./0: 
ful than of himſelf : © Tf it be loft, ſaid he, foi, 
'tis only the death of one man; but if the alt 
papers, which regard my law-ſuit be loſt, it | . 
will be the greateſt misfortune.” &74 


* 
— 
- 


HENRY Stephens ſpeaks of a judge in his 


time, who had only one form of judging | in I 
criminal cafes, If the priſoner was old: 1 %. 
« Hang him, hang him, {ſaid he, for he com- C1141 
mitted many other crimes.” If he was eu 
young, hang him, hang him, for he will com- £077 
mit a great many more,” bien 


A Counſellor, 


_— — 


* 


» 


AN. E C D . 


LES Juges du Pre dial de B.. . Ctoient ſort 
embarraſſes ſur le genre de heine auquel ils devoient 
condamner un voleur dont ils Jugeotent le proces ; 
la chaine des Galeriens paſſa alors dans leur ville; 
ils apprirent cette nouvelle, ils ordonnerent que I 
woleur ſeroit condamne aux Galeres , attendu la 
commodite de la chaine. 


Un Normand venoit plaider au Conſeil du Roi; 
il Sembai qua ſur la Seine, Comme ce - fleuve etoit 
un peu apgite , pendant qu it alloit par eau, il fai- 
ſoit aller par terre, ſon proces , dont il etoit Plus 
ſoigneux que de lui-meme. « F; je viens @ perir', 
dit-il , ce eſt qu "un homme de mort; mais ſi les 
pieces de mon proces ſe perdoient , ce fer oit le plus 
grand des matheurs.” 


* 


HENRI ETIENNE 21 dun Fuge de ſoit 
tems qui n'avoit qu une formute ea matiere de proces 
crtmnet. Si le pi Yann, er etoit vieux: Penges 2 
pentes , diſoit- uh; len a bien fait dautres.” Sil 
etoit Jeune : : © Pendez', pendes; il en ferpit 
bien autres.” 

EY 


— 


UN 
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A Counſellor, who defends a cauſe, finds 
himſelf often under the neceſſity of making 
uſe of all kind of means, becauſe every judge 
decide matters according to his own principle, 
let it be either good or bad. Dumont, a fa- 
mous counſellor, was convinced of this truth, 
This counſellor, pleading in the high court of 
juſtice, intermixed ſtrong arguments with 
others, thar were weak or captious. The au- 
dience being over, De Harlai reproached him 
for it:“ Preſident, replied he, ſuch a method 
is for Mr. ſuch a one, this other for Mr. ſuch 
a one.“ After ſome fittings the affair was 
decided, and Mr. Dumont gained his cauſe. 
The Preſident called him, and ſaid:“ “Mr. 
Dumont, your packets have been delivered as 

directed.“ 


SS 
A firſt Prefident aſked Mr. Langlois, - why 
he often undertook bad cauſes : © My Lord, 
replied the Counſellor, I have loſt ſo many 
good ones, that I do not know which of them 


to take. 


A Counſellor of little repute, pleading with 
his hat off; aſked the Counſellor of the ad- 
verſe party for a writing, which he would be 
glad to ſee; the other refuſed him, where- 


upon 


GSD n 


* 
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U Avocat, qui defend une cauſe , ſe voit ſou- 
vent dans la neceſſite d'employer toutes ſortes de 
moyens , parce que chaque Fuge a ſon principe, 
bon ou mauvais , ſuivant lequel il ſe decide. Du- 
mont, celebre Avocat , etoit perſuade de cette 
verite. Cet Avocat plaidant a la Grand Chambre, 
meloit a des moyens vittorieux , d autres moyens 
foibles ou captieux. Apres Paudience , le premier 


Preſident de Harlai lui en fit des reproches.“ Mon- 


ſieur le Preſident , lui repondit-il , un tel moyen 
eft pour Monſieur un tel; cet autre pour Monſieur 
un tel.” Apres quelques ſeances , Paffaire fut jugee, 
& Maitre Dumont gagna ſa cauſe. Le premier 
Preſident Fappella & lui dit: Maitre Dumont, 
vos paquets ont ete rendus d leurs adreſſes.” 


SK 
Un Premier Preſident demandoit a Maitre Lan- 


glois, pourquoi il ſe chargeoit ſouvent de mauvai- 
ſes cauſes : ** Monſeigneur , lui repondit PF Avocat 
Jen ai perdu tant de bonnes que je ne ſgais plus lei- 
quelles prendre. 


Fo 


Un Avocat , qui netoit guere eftime , plaidant 
chapeau bas, demanda d I Avocat de Pautre partie 
une piece qu'il ſouhaitoit voir; Pautre la lui re- 
fuſa ; fur quoi celui-ci Sadreſſant an Fuge „ lui 

ite 


. 
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upon he addrefled the Judge, and told him: 
« Sir, it is caſy to ſee that, that writing is 
not favourable for my party: Car malum eff 
guod regitur, that which is covered is good for 
nothing.” * Ah! Ceunſellor, ſaid the Judge, 
therefore put on your hat.“ 


* 


BolLEAu, after his firſt ſtudies, had a mind 
to apply himfelf to the law. He followed 
the barr, and even pleaded a cauſe, by which 
he gained very little honour. As he was ready 
to begin, the Attorney came, and told him: 
Don't forget to aſk, that the party be exa- 
mined upon facts and articles. Ah] for what 
reaſon, replied Boileau, is not the affair al- 
ready done; if all are not ready, I muſt not 
begin to plead then. The Attorney began to 
laugh, and told his brethern: There is a 
Counſellor, who will cut a great figure; he 
has great talents.“ | 


* 


A Dyer being admitted to take his oath in 
an affair that concerned him, lifted up his 
hand; the Judge ſeeing it was black, without 
making reflection in regard of his trade, told 
him : “ Take off your glove. — And you, 
replied the Dyer, put on your ſpectacles.” 

| A Counſellor 


[ 
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dit: Monfiear , il eft facile de voir que cette 
piece n'eſt pas favorable d ma partie; car Malum 
eſt quod regitur , ce qui eft convert ne vaut rien. 
Eh ! Monſieur  Avocat , dit le Fuge , couvrez- 
vous donc. 


= 


BoiLEAu, apres ſes premieres etudes , voulut 
Sappliquer a la Juriſprudence. Il ſuivit le Barrean, 
& meme plaida une cauſe dont il ſe tira fort mal. 
Comme il etoit pret de la commencer , le Procureur 
S'approcha de lui pour lui dire: N*oubliez, pas 
de demander que la partie ſoit interrogee ſur faits & 
articles — Eh ! pourquoi, lui repondit Boileau ; la 
choſe n'e/t-elle pas dejd faite? &i tout n'eſt pas pret, 
il ne faut donc pas me faire plaider.** Le Procu- 
reur fit un eclat de rire, & dit a ſes Confreres : 
* Voila un Avocat qui ira loin; il a de grandes 
diſpoſitions.” | 


8 


Un Teinturier ayant &te admis d faire ſerment 
dans une cauſe qui le concernoit , leva la main ; te 
Juge, qui ne voyoit que du noir, & qui ne faiſoit 
pas apparemment reflexion a la profeſſion de la 
partie, lui dit : * Otez votre gant.— Et vous, 


re&pondit le Teinturier au Jugè, meltes vos Iunet- 
tes.“ 


FI 7 
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A Counſellor was ſome times. accuſtomed 
to fall aſleep on the bench of Juſtice, The 
Preſident of the Chamber gathering the votes 
of the Company, and aſking him for his, 
he replied in ſtarting up, half a ſleep; Let 
him be hanged, let him be hanged.” But 
they told him, that the-affair regarded a mea- 
dow; To which he replied, let it be mowed 


then,” 
Ss 


Ar tryals where they made a great deal 
of noiſe, the Judge ſaid : “ Cryer, order 
filence, 'tis very ſtrange, for by the noiſe that 
they make, we judged, I do not know how 
many caſes without hearing them.” 


E= 
A ſharper had the impudence to tell his 
Judge : Lou can't conceive what prejudice 
you do me, by keeping me in priſon, during 
the time of the Fair of Saint Germain! 1 
ſhould make a fine harveſt there,” 


* 


An Attorney againſt whom they exclaimed 
one day for ſome tricks in his profeſſion; 
ſaid, in ſhewing them a crown piece: Tis 
the ſame thing to God, whether it be in your 

_ pocket 


— 
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Un Conſeiller $'endormoit quelquefois ſur les fleurs 
de ys. Un jour le Preſident de la Chambre recueil- 
lant les voix de la Compagnie, & lui ayant de- 
manae la ſienne, il lui repondit en ſe reveillant en 
ſurſaut, & d demi endormi: Qu on le pende , 
qu'on le pende. Mais eſt un pre , lui dit-on, 


dont il Sagit ;” d quoi il repliqua : Qu'on le 


fauche donc. 


to 


Dans une audience o Pon faiſoit beaucoup de 
bruit , le Fuge dit: Huiſſier, qu'on faſſe filence ; 
cela eft etrange , le bruit que Pon fait; nous avons 
Juge je ne ſcais combien de cauſes ſans les entenare.” 


* 
Un filou eu Pimpudence de dire à ſon Juge. 


© Que vous me faites de tort de me tenir en priſon 
dans le tems de la Foire Saint Germain ! Je ferois 
bien mes orges.” 


8 


UN Procureur , d qui on faiſoit un jour ſcru- 
pule de quelque tour d adreſſe de ſa profeſſion , dit, 
en montrant im ecu: © Vous voyez bien cet ecu ; 
Dieu ne fe ſoucie pas plus qu'il ſoit dans _ 

Poche 


1—— — 
* — 
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pocket or mine, becauſe he is always the 


maſter of it.“ 


* 


Ar the firſt cauſe that Mr. Cochin 
pleaded in Court, Mr. Lenormand joined him 
as he came out of the audience; and proteſted 
to him quite loud, that he never heard in his 
life time, any thing ſo eloquent and ſo well 
handled. 4 We fee plainly, replied Mr. Co- 
chin, that you are not one of thoſe who ſpeak 
at random,” | 


A Famous Countellor undertook a law- 
fuit in defence of Jugglers and Mountebanks. 
The firſt Prefident remarked with ſurpriſe at 
his pleading for ſuch people. Sir, replied 
the Counſellor, I believed that, as the Court 
was ſo good as-to give them a hearing, I 
might very well plead for them.“ 


SS 


Tu Judges being preſented againſt a 
Counſellor, that his cauſe was bad, got up 
in order to go by votes. The Counſellor not- 
withſtanding, always demanded a hearing, 
at laſt ſeeing that judgement was ready to be 
paſſed, he ſaid with a loud voice: * I require 
| | an 


i — 


* 
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poche que d dans la mienue , parce qu'il en of toujours 
le maitre. u 
* 


Ar nès la premiere cauſe que M. Cochin bd. 


au Palais, M. Lenormand le joigutt au ſortir de 
audience, & lui proteſta tout haut, que de fa 
vie il awo rien entendu de fi elog vent. On voit 
bien, lui repondit M. Cochin, que vous u etes Pas 
de ceux qui $ ecoutent purler.“ 


Fe 


Un Avocat celebre Setoit charge de defendre 


ds Batteleurs & Farceurs qui avoient un proces 


Le premier Preſident lui marqua as la ſurpriſe de 

ce qu'il Plaidoit pour de tels gens. Monſieur , lui 
repondit I Avocat , J'ai cru que, puiſque la Cour 
avoit bien voulu eur donner audience , je ou dis 


Haider pour eux.” 
— 


Des Fuges prevenus contre un Avocat , que fa 
cauſe étoit mauvaiſe , ſe levoient pour aller aur 
opinions. Celui-ci cepeudant ne ceſſoit de demander 
audience. Enfia , voyant que le jugement atloit etre 


pr 'ononce „il dit enelevant la voix : *© Je demande 


acte d la Cour du refus quelle fait de m * ; 
afin 


— 
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an act of the Court for refuſing to hear me, 
in order to juſtify myſelf with my client, 
who is one hundred leagues from hence:“ 
This requeſt ſtruck the Judges ; they took 
their ſeats for to give a hearing to the Coun- 
ſellor, who pleaded with ſo much eloquence, 
that he gained the ſuit with coſts. 


A Tradeſwoman pleaded againſt an up- 
holdſterer, who would make her take a 
piece of tapiſtry, which ſhe did not like. The 


Upholdſterer's Counſellor made great circum- 


locutions that were quite uſeleſs. The Tradeſ- 
woman out of patience interrupted him in 
ſaying to the Judges; Gentlemen, there is 
no occaſion for ſo many idle words, I ſhall 
explain the fact to you in two words. I made 
a bargain with the plaintiff, for, a piece of 
tapiſtry of a beautiful, great well made per- 
ſonage, like the Preſident whom you ſee there, 
inſtead of delivering me a tapiſtry of that 
kind, he would oblige me to take a piece 
whoſe perſonages are fo ill made and ſo ill 
ſhaped as his Counſellor ; am TI obliged to 
take that tapiſtry ?” The Upholdſterer's Coun- 
ſellor was ſo much diſconcerted at this ſarcaſm, 
that the Tradeſwoman gained her cauſe. 


. 


A Counſcllor 


AuECDOTES, Nc. 1062 


—— 


afin de me juſtifier envers ma partie, qui eft d cent 
lienes dici.“ Cette demande frappa les Fuges ; ils 
reprirent leurs places pour donner audience a Þ Avo- 
cat, qui plaida avec tant d'eloquence , qu'il gagna 
la cauſe avec depens. 


Sk 
UNE Bourgeoiſe plaidoit contre un Tapiſſier, 


qui vouloit lui faire prendre une piece de tapiſſerie 
dont elle ne wvouloit pas. L' Avocat du Tapiſſier fit 
de grands dialogues , qui etoient aſſex inutiles. La 
Bourgeoiſe S impatienta & lui coupa la parole en 
diſant a ſes Fuges : © Meſſieurs, il ne fant point 
tant de verbiage ; je vais vous expliquer le fait en 
deux mots, Fai fait marche avec ma partie ad- 
verſe, pour une tapiſſerie a perſonnages beaux, 
grands, bienfaits comme M. le Preſident que voila ; Wi 
au lieu de me livrer une tapiſſerie de cette eſpòce, Wii 
il veut mobliger d en recevoir une dont les per- 
ſonnages ſont mal faits , mal bdtis comme ſon 
Avocat ; ſuis-je obligee d accepter cette tapiſſerie * 
L' Avocat du Tapiſſier fut demonte de cette ſaillie , 
& la Bourgeoiſe gagna ſa cauſe. 


* 


1 —ͤ — 
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A Counſellor beginning his plea in this 
manner: The Kings our predeceſſors, &c. 
—* Counſellor, put on your hat, ſaid the 
Preſident; you are of too good a family for 
to be uncovered.” | 

r 


A Counſellor and a Phyſician having diſ- 
puted together about the precedency, left it 
to the judgement of a Philoſopher, who gave 
the precedency to the Counſellor, in faying : 
The thief muſt paſs firſt, and let the hang- 
man follow him.” 


* 


A rich man being fick ſent for a Notary, 
for to make his will; and prayed him, to 
write it ſo clear and fo fair that no conteſta- 
tions ſhould happen after his death among 
his heirs. © A will that cannot be conteſted, 
replied the Notary ! I muſt be very ſkilful : 
Jeſus-Chriſt, who was the wiſeſt of man, and 
who moreover is God, never made only one, 
which they conteſt theſe ſixteen hundred years, 
and which gives riſe every day to new con- 
teſtations.“ 


A Counſellor, enlarged upon the wars of 
Troy and Scamander in a ſuit where there 
was 


+ V2” Oy "Mp 
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UN Avocat commengant ſon plaidoyer en cette 
maniere: Les Rois nos predeceſſeurs 5 Sc. — 
& Avocat , couvrez-vous , dit le Preſident ; vous 
5 . ; , 7 4 ” 

eres de trop bonne famille pour etre decouvert. 


* 


Un Avocat & un Medecin ayant diſpute en. 
ſemble ſur la prejeance , ils Sen os e a 
ha deciſion d'un Philoſophe , qui adjugea le pas 
a I Avocat , en difant : * Il faut que le larron 
paſſe devant, & que le bourreau le ſuive.“ 


J == 


Un riche malade ayant envoye chercher un 
Notaire pour faire ſon teflament , le pria de le 
faire fi clair & fi net, qu'il n'y ett entre ſes 
heritiers aucune conteſtation apres ſa mort.“ Un 
teſtament qui ne ſoit point conteſte , repondit le 
Notaire! I faudroit gue je fuſſe bien habile : 
Feſus-Chrift, qui etoit j plus ſage des hommes , 
& qui de plus etoit Dieu, nen a jamais fait 
u un que Von conteſie depuis ſeize cens ans, & 
qui fait naltre encore tous les jours de nouveaux 
proces.” 


Un Avocat , dans une affaire on il ne Va- 
giſſoit que d'un mur mitoyen , parloit de la guerre 
A 2 de 
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was queſtion only of a partition wall. His 
adverſary interrupted him, ſaying: © The 
Court will obſerve, that my client's name is 
not Scamander, but Michault.“ 


* 


Two new married men paſſing thro' a wood 
heard the cuckoo fing. *T:s for you, ſaid the 
one, that the bird fings. The other replied in a 
paſſion ; is for yourſelf ; and accompanies his 
anſwer with very injurious terms, The con- 
verſation became hot, and ends in a quarrel, 
they begin to fight ; he, who believed him- 
ſelf the moſt offended brought a criminal 
action againſt the other. They ruin one another 
in coſts. The juſtice (or law) after having 
benefited by their quarrel, ſent them out of 
Court and ſuit. Gentlemen, ſaid an At- 
torney to the foolſh litigious men, it was not 
for you, that cuckoo ſung, but for me.“ 


* 
Tk Marſhal of ,. . . brought ſome Ladies 


to the Opera, but all the boxes were taken 


up. As he ſaw one taken up by a footman, 
who kept it for an Abbot, he obliged him to 
get out, and made his company go into the 
box. The Abbot arrived in a ſhort time after- 
wards 
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de Troy & du Scamendre. Son adverſaire Vinter= 
rompit en arſant : Ia Cour obſervera que ma 
partie ne Sappelle pas Scamandre , mais Mi- 
chault.” 


to 
£59 


Dux nouveaux maries paſſoient par un bois; 
ils entendirent le coucou chanter. C'eſt pour toi, 
dit Fun, que Voiſeau qhante. Lautre lui re- 
pond avec aigreur : c'eſt pour toi-meme ; & 
il accompagne fa reponſe dinjures piquantes. La 
converſation $*echauffe , elle degenere en querelle ; 
tes coups ſuccedent ; celui qui 6 ecpoit le plus 
offenſe intente un proces criminel a Pautre, Ils 
ſe ruinent en frais. La juſtice , apres avoir pro- 


fite de leur querelle , les renvoye hors de Cour 


& de proces. ** Meſſieurs, dit un Procureur aux 


ſots plaideurs, ce neſt pas pour vous que le cou- 
cou a chante , mais Ceſt pour moi.” 


IG 


Le Marechal de . . . . menoit des Dames 4 
Opera; mais toutes les loges avoient ete rete- 
nues. Comme il en vit une remplie par un do- 
meftique qui la gardoit pour un Abbé; il obligea 
ce domeſtique de ſortir , & fit entrer ſa com- 
pagnie dans la loge. L' Aobe arriva peu de tems 


apres 


| 
1 


| 


— 


{| 
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wards with his Ladies, and was greatly en- 
raged as one may imagine on account of the 
affront. He was forced to yield for this time, 
but the next day he ſummoned his rival before 
the Tribunal of the Marſhals of France, and 
pleading his own cauſe, ſaid, that he was 
very unhappy to be obliged to complain of 
one of their Corps, who never had taken 
during his life only his box; and therefore he 
required juſtice. The Preſident replied ; you 
have already done it to yourſelf. 
2 


8 
A bad paymaſter gave his note of hand, 
payable at his will. Being ſummoned before 
the Judge, he fuſtained that he had no will 
to pay as yet: Very well, ſaid the Judge, 
let him be ſent to priſon till he can will,” He 
began to will it immediately. 


UxpER Peter the cruel, King of Spain, 
ſurnamed the ſevere, a Canon of Caſtile having 
killed a ſhoemaker, was only condemned by 
his Judges, not to aſſiſt for a year in the 
chair; the ſhoemaker's ſon being greatly in- 
cenſed at this injuſtice, and willing to revenge 
the death of his father, killed the Canon. 
Peter the ſevere, being informed of the fact, 
contented himſelf by condemning the ſhoe- 
maker to remain a year without making ſhoes. 

HERACLITUS 


„„. 
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apres avec des Dames, & fut pique, comme on 
be penſe bien, de cette violence. Il fut force de 
ceder pour le moment; mais le lendemain il 
aſſigner ſon rival devant le Tribunal des Mare- 
chaux de France , & plaidant Iui-meme ja cauſe , 
dit qu'il etoit bien MAlPeureux deire oblige de ſe 
Plainare de Fun dentreux , qui de ſa vie v auoit 
pris que ſa loge; & demanda juſtice. Le Preſident 
lui repondit : Vous venez de vous la faire. 


2 


Un mauvais payeur paſſa une obligation payable 
a ſa volonte, Al igne devant le Juge „ill ſoutint 
que ſa volonte netoit Pas encore Venue + © He 
bien, dit le Juge, qu o le mette en priſon juſ- 
qu'a ce quelle vienne. Elle arriva dans le mo- 
Meitt. 


8 

Sous Pierre le cruel, Roi d Eſpague, ſur- 
nommé le Fuſticier , un Chanoine de Caſlille ayant 
iue un Cordonnier , fut ſeulement condamne par ſes 
Fuges d waſliſter dun an dans le Chæur. Le = 
qu Cordonnier , deſeſpere de cette injuſtice , 
voulant wvenger la mort de ſon pere, tua le Son 
noine. Pierre le Fuſticier , infſorme du fait , ſe 
contenia de condamner le Cordonnier d refier un an 


ſans faire de ſouliers. 


HerACLITE , 


— 
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HERAcLITus after having pleaded to de- 
fend his inheritance, which they diſputed ; 
told the Judges: I do not make you any 
ſupplication in my favour, becaule it intereſts 


yourſelves more than me to give a juſt judge- 


ment. 


* 


Two litigious men for to procure them- 
ſelves the Judge's favour, made him a preſent, 
the one of a barrel of oil, and the other of a 
pigg. The Judge pronounced ſentence in 
tavour of him who gave the animal. The 
ſecond being come to make him reproaches, 
the Judge told him: * That a pigg had en- 
tered his houſe, that had broke the barrel of 
oil, and that this accident had made him for- 
get his cauſe.“ 

2 


A Counſellor pleading an important and 
very entangled cafe, was long in finiſhing, 
Wough he ſaid nothing but what was to the 
purpoſe, which tired the Preſident, that he 
told him to conclude ; the Counſellor excuſed 
himſelf, alledging that he had not given all 
his reaſons, upon which the Preſident replied 
in a maſterly manner, that he ordered him to 
conclude, and the Counſellor being obſtinate 

to 
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HeRACLITE, apres avoir - plaide pour de- 


fendre ſon heritage , qu'on lui diſputoit, dit 


aux Juges: Je ne vous fais aucune priere en 
ma faveur , parce que vous avez plus dinteret 
que moi d rendre une Sentence juſte.“ 


* 


Dux Plaideurs, pour ſe procurer la faveur 
du Fuge, lui avoient fait preſent, Pun d'un 
baril d'Þuile , & Pautre d'un cochon. Le Fuge 
prononga pour celui qui avoit donne Panimal. 
Le ſecond etant venu lui faire ſes plaintes, le 
Juge lui dit: Quill etoit entre dans Fa maiſon 
un cochon qui avoit rompu le baril d huile, & 
que cet accident lui avoit fait oublier ſa cauſe.” 


2 


— 


Un Avocat plaidant une cauſe importante & 
fort embarraſſee , etoit long. a finir quoigu il ne 
dit rien d'inutile; ce qui ennuya le Prefidens,, 
gui lui dit de conclure; ÞAvocat Sen excuſa 
ſur ce qu'il navoit pas dit toutes ſes raiſons , 
fur quoi le Preſident ayant reparti d'un ton de 
maitre, qu'il lui ordonnoit de conclure , & P A- 
vocal $obſtinant toujours d continuer , diſant que 
Paffaire etoit de longue diſcuſſion , le Preſident 

* lui 


* 


fn 
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to continue, ſaying that the affair required a 
long diſcuſſion; the Preſident ordered him a 
third time to conclude, without which he 
would puniſh him for his obſtinacy; which 
obliged the Counſellor at laſt to ſay: I con- 
clude to this: That it will pleaſe the Court 
& to hear me. The Court got up, and they 
permitted him to proceed.” 

In a cauſe that was pleaded in the Parlia- 
ment of Grenoble, between a particular per- 
ſon and the Monks of the Great Carthuſians; 
The Counſellor, who was employed againſt 
them ; began thus: © Gentlemen I plead 
C againſt the poor Monks of the Deſart of 
& St. Bruno, Marquis of Mizebel, Counts 
„of Entremont, Barons of Vaurep and Lords 
4 of ſeveral other places.“ 


A Counſellor Was zecuſtomed to make a 


crooked Mouth when he ſpoke, One day as 


he preſſed his adverſe party to anſwer his ob- 
jections: 1 ſhall anſwer them, ſaid he, as 
*© ſoon as you have cracked the walnut you 
& have in your mouth.” 


5 
A Judge being aſked for his advice in re- 


ard of a man taken in adultery ; “ replied, I 


think he was ſomewhat flothful.“ 


A Judge 
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lui ordonna pour la troifieme fois de conclure, 
fans quoi il le puniroit de fon opinidtrete ; ce 
qui obligea enfin P Avocat de dire: Fe conclus 
a ce qu'il plaiſe d Ia Cour de wentendre.” La 
Cour ſe leva , & on lui permit de pourſuiure. 


* 


 Daxs une cauſe qui ſe plaida au Parlement 
de Grenoble, entre un particulier & les Reli- 
gieux de la grande Chartreuſe , I Avocat qui etoit 
charge contr eur, commenga ainſi : ** Meſſieurs , 
fe plaide contre les pauvres Religieux du aeſert 
Saint Bruno, Marquis de Mirebel , Comtes d En- 
tremont , Barons de Vaurep, & Seigneurs de 
quantite d autres places,” 


* 


Un Avocat avoit coutume de tourner la bou- 
che en parlant. Un jour qu'il preſſoit ſa partie 
de repondre d ſes objections: F'y reponarat , 
Iu dit-elle, avuſſi-tot que Tous aurez cafſ? la noix 
gue Vous avez dans la bouche. 


| * 
Ox demandoit 4 un Fuge fon avis ſur un hom- 


me ſurpris en adultere : Je le trouve un peu pa- 
reſſeux, repondit-il.“ 


Y 2 Un 


IR; 4 > 
- 4 = - 
— 23 

— 4 


————ů — 


S 3 
— Fae 
— — 
_ — — 


* — 
—— - 4 
— _= pay ——_— - - 

a =g — 


2 


7 was i 


172 HisTorIicar TRACTSs, &c. 


—— 


—— — — 


A Judge conſulting Bartholeus and Cujus, 
and finding them ſeveral times of different 
opinions, marked in the margin: . A queſtion 
for a friend, and in thoſe caſes always gave 


judgment according to him who favoured 
him.“ 


Ax Enemy of Galileus, profeſſor in the 
ſame Univerſity, ſummoned him before the 
reformed tribunal. He accuſed him of keep- 
ing three wives, two at Padua and one at Ve- 
nice. Galileus ingeniouſly replied : © That 
his neceſſities were great, and that he never 
troubled himſelf, in what manner his Adver- 
ſary ſatisfied them. The reformation having 
conferred together, the Preſident gave judge- 
ment that on account of the inſufficiency of 
the ſalary of the defendant, to furniſh him 
with neceffaries ; the republic ſbould double 
it, and adviſed him to make good ule thereof.“ 

A ſtingy Counſellor, made a Lady, to whom 
he made his addrefles for marriage, pay very 
great fees ; as ſhe reproached him, that he did 

not act galantly : „I had a mind, ſaid he, 
to convince you by your own experience, 
how lucrative the profeſſion of a Counſellor 
is; in order to let you know that I am a 
good match.” | 
<0 A Counſellor 


ANECDOTES, Tc. 173 


15 


7. — 


Un Fuge conſultant Barthole & Cujas, & les 
trouvant pluſieurs fois d avis different , mettoit a 
la marge: Queſtion pour Vami , & dans ces cas 
Jugeoit toujours pour celui qu'il favoriſoit. 


8 


UN ennemi de Galilee , Profeſſeur dans la me- 
me Univerſite , le cita devant le Tribunal de la 
Reforme. Il lui reprocha d'entretenir trois femmes, 
deux a Padoue, & une aVeniſe. Galilee repondit 
tout ſimplement: Qu il avoit de grands beſoins , 
& qu'il ne Setoit jamais embarraſſe de la maniere 
dont ſon adverſaire les ſatisfaiſoit.” Les Refor- 
mati en ayant confere , le Preſident prononga que 
* vu Finſuffiſance des appointemens de Paccuſe, pour 
fournir a ſes beſoins, la Republique les doubloit en 
Pexhortant den faire un bon uſage.” 


= 
Un Avocat intereſſe fit payer cherement a ſa 


maitreſſe, qu'il vouloit epouſer , un honoraire 
q elle lui devoit ; comme elle lui reprochoit qu'il 
netoit guere galant. Fai voulu, lui dit-il, vous 
faire ſentir”, par votre 22 experience , combien 
la profeſſion d Avocat etoit lucrative , afin que vous 
compreniez que je. ſuis un bon parti.” 
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A Counſellor having gained an important 
lawſuit for a young Lady, who had ſeveral 
ſwecthearts by whom ſhe gained nothing: 
This young Lady with the greateſt acknow- 
ledgment, told her defender, that ſhe had 
only her heart to offer him; “ But the wiſe 
Counſellor replied, that he made no uſe of 
ſpices, and that ſhe ſhould reſerve that for 
her ſolicitor.” 


A Girl complained to Charles Duke of Ca- 
labria, that a Gentleman . uſed her ill; the 
Duke ordered the Gentleman to give her one 
hundred florins in gold; but as ſoon as ſhe 
departed, he defired the gentleman to follow 
ker - and to take from her the ſum, that he 
gave her: this was a difficult taſk, as ſhe 
made great refiſtance, and came back to make 
her complaints to the Duke, for the violence 
offered her: he told her, If you had made 
fo great efforts to conſerve your honour, as 
you have done to defend your money, you 
would not have ſo eaſily loſt it: Get along 
my girl and return no more.” | 


A Judge having paſſed the night in drink- 
ing, examined in the morning a criminal, 


condemned to death by the high court of jul- 


tice. 


8 
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UN Avocat venoit de gagner un affaire d'im- 
portance , pour une Demoiſelie qui avoit en plu- 
ſieurs amans, mais qui ne Pavoient point enrichie. 
Comme cette Demoiſelle ſe piquoit de reconnoifſance , 
elle dit a ſon defenſeur , quelle navoit que ſon caur 
a lui offrir. Mais Þ Avocat prudent lui repoudit : 
* Qu'il ne prenoit point d'epices, & qu'il falloit 
qu elle reſervdt cela pour ſon Rapporteur.” 


UNE fille alla je plaindre a Charles, Duc de 


Calabre, de ce qu un Gentilbomme Pavoit abuſee ; 
le Duc condamaa le Gentilhomme a donner d cette 
fille cent florins d'or; mais lorſqu'elle fut partie, 
il dit au Gentilhomme de la ſuiure, & de repren- 


> 


dre. la ſomme dont elle etoit chargee : la choſe n'etoit 


pas aiſee ; on ſeut lui faire rejitance, & la fille 


revint ſe plaindre de ſes violences au Duc, qui 


lui dit: Si vous eufſiez eu autant de ſoin pour 


conſerver votre houneur que pour defendre votre 
argent, vous ne Peuſſiez pas perdu. Alles, ma 
fille n'y retournes plus.“ 

Un Juge ayant paſſe la nuit d boire , interro- 
gea le matin un criminet , condamne a la mort au 
premier Tribuaal, Apres lui avoir demanade ſon 
uon, 


KI 
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tice, After having aſked him, his name, his 
age, &c. the vapours of the wine made him 
ſomewhat drowſy; and ſtarting up a mo- 
ment afterwards : he aſked him, How he 
did ? thinking that he was ſpeaking to ſome 
friend. The felon looking at him ſtedfaſtly : 
replied, it I was as well as you, I ſhould not 
be dry. This anſwer made the other Judges 
laugh, that they mitigated his puniſhment and 
ſaved his life.“ 


EK VI. 


The Thoughts of ſeveral Confeſſors, Monks, 
Preachers, &c. 


A x Abbot preached at Saint Severin's, and 
not pleaſing his congregation : © A perſon 
ſaid, he preached better laſt year, —Another 
replied, he did not preach theth.—Tis for 
that reaſon, replied the former, that he did 
better.” 


DS 


A Gaſcon Preacher mounting the pulpit, 
and always repeating the text of his ſermon, 
withaut 


ne bp 0.718, tech; 17 


Cette reponſe fit rire les autres Juges, qui adouci- 
rent ſon Jupphice „ & lui ſauverent la vie. 


nom, ſon dge , & le reſte, les vapeurs du vin 
Paſſoupirent un peu; & $Sevelllant un moment j 
apres : ** Comment te portes-tu ?” (lui demanda-t- i 
1, croyant parler a quelqu ami.) Le criminel le fi 
regardant fixement : ** $i je me portois auſſi bien | 
que vous, lui repondit-il , je naurois pas ſoif.” | 
| 
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ww, rw 4 
1 4 


CHAPITRE VI. = 


Traits de differens Confeſſeurs, Moines, i 
Prédicateurs, &c. *" 


Ux Abe prechoit a Saint Severin , & ne con- 
tentoit point fon audiloire. II fit mieux Fannee 1 
paſſee , dit une perſonne.— ll ne precha pas, re- i 
ponait une autre. E. 0 gt en cela, repliqua le 
premier ” il fit mieux. 


* 


Un Predicateur Gaſcon etant monte en chaire , 
& repetant toujours le texte de ſon ſermon ſans 
pouvoir 
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without being capable of remembering the 


exordium ; ſaid, in addreſſing himſelf wo his 
congregation : Gentlemen, I pity you, for 
loofing a fine diſcourſe : As for the reſt, they 
ſhall not reproach me for ſtopping there, for 
I am juſt going away.” 


2k 


A monk, belonging to a rich Abbey, com- 
plained to a Magiſtrate that their ſuperior 
acted with the greateſt frugality in the repaſts 
of the Monks, The Magiſtrate ſaid, that he 
made the Abbey ſubſiſt by their wiſe ceco- 
nomy. How, replied the Monk; do you 
know, Sir, that according to our revenues, we 
ought to be at table more than four and twenty 
hours every day.“ 

2s 


An officer paſſing a river in a bark with a 
Cordelier, who had an Aſs by his fide. The 
poor animal was quite in a tremble, The 
Captain who had a mind to make game of 
the Friar, began by aſking him the cauſe of 
the Aſſe's trembling, ** if you had, ſaid the 
Friar, as my Aſs, a cord about your neck, 
irons upon your feet, and a cordelier at your 
fide, you would tremble a great deal more.” 


SS 


IN 


9 
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pouvoir gen rappeller Pexorde , dit, en Sadreſſunt 
a ſon auditoire : ** Meſſieurs , je vous plains; vous 
peraez une belle piece : au ſurplus , on ne me re- 
prochera pas que Je ſuis demeure ld, car je men 


53 


Dall. 


= 


Un Moine d'une riche Abbaye, ſe plaignoit à 
un Magiftrat , que leur Superieur faiſoit regner — 
une grande frugalite dans les repas de ſes Moines. | 
Le Magiſttat dit, que par cette ſage economie , il | 
faiſoit ſubſiſter F Abbaye. *©* Comment ! reprit le | 
Moine; ſgavez-vous bien, Monsieur, qu'au re- | 
venu que nous avons, nous devrions etre plus de | 
vingt-quatre heures a table.“ | 


8 


Ux Offcier traverſoit une riviere dans une bar- 
que avec un Cordelier , qui avoit un dne d cdté 
« de lui. Ce pauvre animal | tremoloit de tout ſon 
£ ÞÞ <07p5- Le Capitaine, qui etoit tente ae ſe moquer 
fu Cordelier, commenga la converſation en lui de- 
e mandant la lauſe de ce tremblement. $1 vous 
= wier, lui dit le Religieuæ comme mon ane, 40 
ir | cord? au cou, les fers aux pieds, & un Corablier 

a vos cotes , vous trembleriez bien davantage.“ 
> 
L 2 Daxs 
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I the time that Queen Ann of Auſtria was 
big of Lewis XIV, after being barren for 
twenty years, the Paſtor of Saint Germain 
Auxerois, who was a good ſort of a man, 
announced this great news in one of his Dif- 
courſes : * If the Queen, ſays he, has a 
Princeſs, we ſhall hardly be much the better 
of it, on account of the Salic law ; there- 
fore let us pray God, that ſhe may have a 
Prince in her womb ; notwithſtanding ſaid 
he, what is there is right.” 


A Preacher taking for his text the Sama- 
ritan in the Goſpel, ſaid : Be not ſurpriſed 
if the Goſpel be ſo long, for it is a woman 


that ſpeaks,” 


Farurtr Gardeau, a Monk of St. Gene- 
vief, and Paſtor of St. Stephen's on the hill, 
being rebuked at the little effects of his ſerious 
exhortations againſt the immodeſty of women, 
who uncovered their breaſts in an exceſſive 
manner, began to accoſt them thus: © Cover 
yourſelves then at leaſt in our preſ#nce ; for, 
in order that you ſhould know it, we are 
fleſh and blood like other men.“ | 


Se 
A BISHOP 


— 
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Dans le tems que la Reine Anne d Autriche 


colt groſſe de Louis XIV, apres une flerilite de 


vingt annees , le Cure de Saint Germain I Auxer- 
rois, qui etoit un aſſes bon homme, annonga cette 


grande nouvelle dans un de ſes Prones: “ Si la 
Reine, dit-il , nous donne une Princeſſe , nous 


en ſerons guere plus avances a cauſe de la Loi 
Salique ; ainſi prions Dieu quelle ait un Prince 


dans ſes entrailles ; cependant , ajoutoit-il, il ya 


ce quil y a.” 
SS 
UN Predicateur preckant ſur PEvangile de la 
Samaritaine , dit: Ne Mer pas ſurpris fi cer 
Evangile ęſt fi long; Ceft qu'une femme y parle. 


8 


LE Pere Gardeau , Religieux de Sainte Gene- 
viede , & Cure de Saint Etienne du Mont, rebute 
au peu de fruits de ſes exhortations ſerieuſes contre 
les immodeſties des femmes qui decouvroient exceſſi- 
vement leur gorge , Saviſa de les apoſtropher ainſi : 
& ConvreZ-V04uS donc au moins en notre preſence ; 
car, af que vous le ſcachiez , nous ſommes de 
chair & dos ainſi que les autres hommes.“ 


UN 
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A Bishor who never had mounted the 
Chair, defended the little Father Andrew to 
preach in his Dioceſs: * And for my part, 
replied Father Andrew; I defend him to preach 
thro' the whole Kingdom.” 


SS 

THz little Father Andrew preached at 
Notre-Dame, before Mr. de Perefixe, Arch- 
biſhop of Paris, who fell afleep. Father 
Andrew perceived it, and cried out: © Suiſs, 
ſhut the doors, the Paſtor ſleeps, the flock 
will run away, to whom ſhall I announce the 
word of God :” This bon mot was applauded, 


and the noiſe that it cauſed in the audience 
weakened the Archbiſhop. 


Tux little Father Andrew preaching in a 
Convent, where the thunder had fallen : 
„What a miracle, ſaid he, the thunder only 
fell upon the belltry, it has not done harm to 
any one; but if it unfortunately fell upon 
the Refectory, it would have made a havock 
among all the Monks.” 


. 

AN Actor, who had bought a Lordſhip 
with all its appertinancies, aſked the Paſtor 
for the nominal prayers, which he had a 
right to require, as Lord of the manor. The 


Paſtor, 


ANECDOTE Ss, &c. 183 


— 


UN Eveque , qui navois jamais monte en chere, 
defendit au petit Pere Andre de precher dans ſon 
Dioceſe. ©* Et moi, repondit le Pere Andre, je 
lui defends de precher par tout le Royaume. 


SS 


LE petit Pere Andre prechoit d Notre-Dame 
devant M. de Perefixe , Archeveque de Paris, qui 
S'endormit. Le Pere Andre Sen etant appergu, cria : 
= Suife, fermes les portes; le Paſieur gendort , tes 
brebis Sen iront; d qui annoucerai-je la parole de 
Dieu” : Cette ſaillie fut applaudie, & le bruit 
qu elle cauſa dans Pauditoire reveilla F Archeveque. 


= 


LE petit Pere Andre prechant dans un Convent 
ou le tonnerre etoit tomb. Quel miracle, dit. il; 
le tonnerre n'eſt tombe que ſur le clochet ; il 14 alt 
de mal a perſonne; mais Sil etoit malbeureuſement 
tomb ſur le reſectoire, il y auroit trouve tous les 


Religieux. 
Ss 


Un Comedien , qui venoit dacheter une terre 
Seigneuriale en toute juſtice, demandoit au Cure les 
prieres nominales qu'il avoit droit d eri ger comme 


9 Le Cure, emvarraſſe d accorder ce droit 
honorifuque 
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Paſtor, greatly embarraſſed to reconcile this 
honorary little, with the laws of the Church, 
which excommunicate players; told his Pa- 
riſhioners in his exhortation : * My dear 
Brethren, let us pray God for the converſion 
of Mr. ſuch a one, an Actor, and Lord of 
this Pariſh.“ 


wy 

A Monk was told to go to Church: Who 
are there, ſaid he? They are all there ſaid 
they. There are enough then. Another time 
they told him ; that none was there. He re- 
plied : I can do nothing there alone.” 


* 


A Courtier being very ſick and much in- 
debted, told his Confeſſor, that the only 
favour that he had to aſk of God, was to 
prolong his life till he could pay all his debts, 
That is a good motive, replied the Confeſſor, 
and it 1s to be hoped that God will hear your 

rayer,—If God would do me that favour, 
{aid then the fick perſon, in turning himſelf 
towards one of his former friends, I ſhould 
be very certain never to die,” _ 


= = 


A Monk ſhewed the relicks of his Con- 
vent to a numerous aflembly : But the moſt 
7 ſcarce, 
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Honorifigue avec la loi de P Egliſe , qui excommunie 
les Comediens , dit d ſes Paroiſſiens dans ſon Prone : 
Mes chers freres, prions Dieu pour la converſion 

de Monſieur un tel, Comedien , Seigneur de cette 
Paroiſſe.” 


* 
On diſoit d un Moine daller @ I Egliſe, «. Qui 
gft-ce qui y eft *—lIls y font ſlous.— Ils font donc 
aſſet.” Une autre fois on lui dit: I wy a per- 
ſonne. I repondit : Fe ny ferois rien tout feul.” 


«0 
— a 


Un homme de la Cour étant fort malade , & 
charge de dettes, dit d ſon Confeſſeur , que la 
eule grace qu'il avoit a demander d Dieu, etoit 
qu'il lui plut de prolonger ja vie juſqu'd ce qu'il eut 
paye tout ce qu'il devoit. Ce motif eft fi bon, 
repond le Confeſſeur, qu'il y a lieu deſperer que 
Dieu exaucera votre priere. i Dieu me faiſoit 
cette grace, dit alors le malage en ſe tournant vers 
un de ſes anciens amis, je ſerois aſſure de ne mourir 

jamais.“ 


Sa 


Un Religieux montroit les Reliques de ſon Cou- 


vent dans une nombreuſe aſſemblee : mais la plus 
Aa rare , 
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ſcarce, according to him, was a hair of the 
bleſſed Virgin, which he ſeemed to preſent to 
the ſpectators, in opening out his hands. A 
peaſant looking ſtead faſtly at it in approach- 
ing him, ſaid: But, my Reverend Father, 
J can fee nothing: Pardickins, I believe it, 
replied the Monk; I have ſhewed it theſe 
twenty years paſt, and never could ſee it.“ 


SS 

A 'Monk, being out of patience by faſting 
too long, bethought himſelf of roaſting an 
egg by the heat of a lamp : The Abbot, who 
was making his viſits, ſaw thro' the key-hole, 
the Monk at his little cookery, entered abrupt- 
ly and reprimanded him ſeverely, Whereupon 
the Monk excuſed himſelf, ſaying that it was 
the Devil who had tempted him, and had 
inſpired him with the invention. The Devil 
appears immediately in perſon, who was hid 
under the table, ſaying : Lou are a lyar, you 
dog of a Monk, this trick 1s not my inven- 
tion, it is you who taught me it.“ 


Ss 


A Monk travelling went to a poor country 
Paſtor's houſe, and aſked him for a lodging. 
The Paſtor received him as well as he could, 
but had him ſerved with only earthen ware, 
with 


et 
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rare, ſelon lui, etoit un cheveu de la Sainte Vierge, 
ui ſembloit preſenter a Faſſemblee , en ecartant 
les mains. Un payſan ouvrant ſes deux grands yeux, 

dit, en Sapprochant : * Mais, mon Reverend 
Pere, je ne vois rien, —Parbleu ! je le crois, re- 
prit l Relivieux ; il y a vingt ans que je le mon- 
ire, & je ne ai point encore vu.“ 


- 
22 


Un Moine , qu'une trop longue abſtinence im- 
patientoit , S'aviſa un jour de faire cuire un uf 
a la Iumiere d'une lampe ; Abbé, qui faiſoit ſa 
ronde , ayant du, par be trou de la ſerrure , le 

Mine occupe de ſa petite cuiſine , entra bruſque- 
ment & len reprit avec aigreur. De quoi le bon 
Religieux $ excuſant » dit que Cetoit le Diable 2 
Favoit tente , & lui avoit inſpire cette ruſe. Tout 
auſſi-to parut le Diable lui-meme , qui etoit cache 
ſous la table, en dijant : ** Tu en as menti, chien 
de Moine; ce tour eſt pas de mon invention, & 
Ceſt toi qui vient de me Papprendre.” 


| 


> — OY 
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Un Moine, voyageant, enira chez un pauvre 
Cure de village, & lui demanda I hoſpitalite. Le 
Cure le regut de fon mieux, mats le fit ſervir en 
vaiſſelle de terre, cueiller d"etain , fourchette de 
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with a pewter ſpoon, an iron fork, &c. The 
Monk, could not put up with this ſimpli- 
city, opens his budget, draws out bis plate, 
and ſets it upon the table. The Paſtor at the 
fight of this pomp, told him: “ Reverend 
Father, we ſhould make a good Monk between 
us both —” How ſaid the other? © "Tis 
becauſe you made a vow of poverty, and am 
obliged to obſerve it.“ 
2 

A young Lady went to Confeſſion into a 
Convent of Monks, where ſhe found one of 
the order, Who was then alone in the can— 
feſſionat, muttering ſome prayers. She put 
herlglf upon her knees near him, and told 
him! all her fins in a great hurry. As the 

lonk made no anſwer, the aſked him for the 
abſolution : I cannot grant it you, for I 
am not a Prieſt, How, you are not a Prieſt, 
and you heard me hy did you ſpeak to 
me -I hall complain to your Superior, ſaid 
the young woman in a paſion. And for my 
part, replied the Monk, I ſhall run to tell 
your hutband, all your news.” 


yo 


12 


TI 
Ps 


A young peaſant about twenty - two, or 
twenty-three years of age, having gone to 
| confeſs 


an, 


f 
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fer, Sc. Le Moine, qui aimoit ſes aiſes, ne 


Saccommoda pas de cette fimplicite; il owore ſa 
valiſe, en tire tous ſes uſtenſiles en argenterie , & 
tes poſe ſur la table. Le Cure , d la vue de ce faſte, 
lui dit : © Reverend Pere, nous ferions un bon 
Rehligieux d nous deux. Pourquoi, dit celui-ci *— 
Cet que vous aves fait vey de pauvretè, & mot 
Je Fobſerve.” 
22 


UN jeune Dame etoit allee dans une Egliſe de 
Religieux d deſſein de & confeſſer , elle y trouva un 
Religieux de cette maiſon qui etoit alors ſeul dans un 
confeſſionnal a marmoter quelques prieres. Elle ſe 
met a genoux aupres de lui, & ſe depeche de lui 
dire tous ſes peches. Comme le Religienx ne ui re- 
pondoit rien, elle lui demande Pabſolution>..** Je 
ne puis vous la donner, car je ne ſuis pas Pretre,— 
Comment, vous n'ttes pas Pretre, & vous me- 
coutez © — Pourquoi me parkez-vous f — Fe vais 
porter mes plaintes à votre Superieur , dit la jeune 
femme en colere.—<9 moi, repartit le Religieux, 
je cours dire de vos nouvelles a votre mari.” Ce 
mot radoucit la jeune Dame, qui penſa qu'il ſeroit 
plus ſage a elle de ſe retirer tranquillement. 


ep 


* * 


W 
— 


UN jeune payſan de vingt- deux ou vingt-trois 
ans erant alle d confeſſe d ſon Cure, Saccilſa da- 
Toir 


— 
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confeſs to his Paſtor, accuſed himſelf of 
having broke his neighbour's hedge, to find 
a neſt of black-birds. The Paſtor aſked him 
if the black-birds were taken: No, replied 
he.“ The Paſtor, that very day, took them. 
Some time afterwards he returned to confeſ- 
hon. He acknowledged, that he was in love 
with a young country girl, of whom he 
made a very intereſting portrait after his own 
manner. The Paſtor aſked him, where the 
lived. © I know better things than to tell that 
to a robber of black-bird's neſts, ſaid the 
peaſant.” 
EI 

A Paſtor, mounted on his mare, was going 
to market. -He perceived in the road a mul- 
berry tree loaded with fruit. He was tempted 
to eat ſome of them, and in order to reach 
them he ſtood upon the ſaddle. The tree was 
ſurrounded with thorns and bryars. The good 


Paſtor admiring the tranquility of his mare : , 


6 ſhould be in a bad hole, ſaid he, if any 
one ſhould call out Hy. He pronounced this 
* word ſo loud, that the mare ran away and 
left our cavalier in the brambles.” 


F 
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voir rompu la hate de ſon voiſin pour aller recon— 
noitre un nid de merles. Le Cure lui demanda ſi 
les merles etoient pris? © Noa , lui repondit-il.” 
Le Cure, des le jour meme , alla les prendre. Quel- 
que tems apres le payſan retour na a confeſſe. 11 avoua 
qu'il etoit amoureux d'une jeune payſanne , dont il 
fit a ſa maniere un portrait fort intereſſant. Le 
Cure lui demanda ou elle demeur 01. « Ad dutres, 


denicheur de merles , dit le payſun.“ 


Un Gyure monte ſur /a jument , Sen alloit au | 
marche. Il appergoit dans ſon chemin un mirier 
chargé de tres-belles mil, es. It fut tente dien man- 
ger; & pour atteindre a Parbre , il ſe mit debout 
_ fur la ſelle. Ce mürier etoit plante au milieu d'un 


buiſſom dl epines & de ronces. Le bon Cure admirant 4 
5 la tranquillits ae fa a jument : ** Fe ſerois dans un | 
. | grandemvarras, dit-il, fi quelqu'un alloit lui crier N 
1 hez.“ I prononga ce mot fi haut que la jument 


partit , & voila notre cavalier dans le buiſſon. 
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